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	Kontaktperson Volvo / Contact person Volvo.

	
	


	Tekniska Specifikationer för produktionsutrustning, TS2010:1
Inledning
Volvos målsättning med dessa specifikationer  är att få en personsäker, driftsäker och miljöanpassad anläggning utförd på ett ergonomiskt riktigt sätt med hög tillgänglighet och låga underhållskostnader.

Dessa ”Tekniska Specifikationer” (TS) skall ligga till grund vid nyanskaffning och ombyggnad av produktionsutrustning. Eventuella avvikelser från specifikationen skall anges i leverantörens offert till Volvo. Om inget anges anser Volvo att alla kostnader för att uppfylla Specifikationen är inkluderade i offerten. Detta gäller även för av leverantören använda underleverantörer.

Leverantören garanterar tillgänglighet av reservdelar till samtliga i anläggningen ingående komponenter under en tid av 10 år från garantiperiodens start.
TS:en gäller för: 
Volvo Powertrain Sweden i Skövde.
	Technical Specifications for production equipment, TS2010:1
INTrODUCTION

Volvo's objective with these specifications is to achieve a safe reliable and environment friendly plant, from the point of view of both personnel and equipment, designed in an ergonomically correct manner with high availability and low maintenance costs.

Procurement of new equipment as well as rebuilding of production equipment will be based on these Technical Specifications (TS). Any deviations from TS must be stated in the quotation. Unless indicated, Volvo assumes that all costs in order to meet the requirements in TS are included in the quotation. This applies to all sub-contractors of the supplier as well.

The supplier guarantees the availability of spare parts for all components in the contract for a period of 10 years from the start of the guarantee period.

These Technical Specifications are valid for: Volvo Powertrain Corporation in Hagerstown.


	Instruktion FÖR TS

Köparen markerar krav som INTE gäller med format “dubble strike through“ (markera rad och Ctrl+S. Att ändra tillbaka, markera rad och Ctrl+S igen) .

Leverantören granskar varje krav. Om Leverantören har synpunkter skall de noteras i kolumn döpt ”1. Suppliers Quot”.

Köparen granskar Leverantörens synpunkter. Om de accepteras av Köparen behövs inga ytterliggare synpunkter i kolumn döpt “2. Agreed Contract”.
Om synpunkterna INTE accepteras av Köparen måste en diskussion tas och en överenskommen lösning skrivs in i kolumn döpt “2. Agreed Contract”.

Kolumn döpt “3. Notes” är till för Köparens noteringar vid kontroll av utrustningen.

OBS! Om synpunkter förts in kan sidantalet ändras varvid indexets sidanvisningar inte stämmer.
För att uppdatera index, högerklicka i respektive index för svenska och engelska, välj ”update field” och ”update entire table”.

[image: image49.wmf]Text markerad med streck i vänstermarginalen har tillkommit eller förändrats jämfört med tidigare utgåva, TS 2009:1.
	INSTRUCTION FOR TS

The Purchaser marks the items that are NOT valid with format “double strike through“ (select row and Ctrl. + S. To change back select row and Ctrl. + S again).

The Supplier checks each item. If the Supplier has any remarks it must be put in under column named “1. Suppliers Quot.”.

The Purchaser checks the Suppliers remarks. No further remark is needed in column named “2. Agreed Contract”, if the remark is accepted by Purchaser.
If the remarks are NOT accepted by the Purchaser, a discussion must be carried out and an agreed solution must be put in column named “2. Agreed Contract”.

Column named “3. Notes” is for the Purchaser’s remarks during inspection of equipment

Note! When entering remarks the number of pages may be affected at which the index page references may not be correct.

Click on the right mouse button in order to update respective index for Swedish and English, select "update field" and "update entire table".

Added or revised text in the previous edition TS 2009:1, is marked in the left margin.


	EU-direktiv

[image: image50.wmf]Nya Maskiner skall uppfylla kraven i Maskindirektivet 2006/42/EG. Föreskriften "Maskiner AFS 2008:3”, överför maskindirektivet till svensk lagstiftning. 
Leverantören ansvarar för att utrustningen motsvarar tillämpliga EU-direktiv. 

Där harmoniserade standarder är tillämpliga skall dessa användas. 

EG-försäkran om överensstämmelse ”Fullbordad maskin” skall vara Volvo tillhanda senast vid leverans.

I de undantagsfall försäkran för inbyggnad av en ”Delvis fullbordad maskin” tillämpas, skall leverantören förse Volvo med komplett dokumentation för CE-märkning före leverans.

Dokumenterad riskbedömning skall alltid vara Volvo tillhanda senast vid leverans.
Allmänna riktlinjer

[image: image51.wmf]Innan färdigställande av offert skall konstruktion, dokumentationsprincip, styrsystems layout, programmeringsprincip (programexempel) och komponenter samt i utrustningen ingående kemiska produkter och kemikalier som behöver påfyllas för att säkerställa utrustningens funktion principgodkännas av Volvo.

Detta skall dock ske innan slutofferering/kontraktskrivning påbörjas.
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Mekanisk konstruktion bör göras i 3D, och tillhandahållas tidigt pga. virtuell tillverkning, se vidare under D Dokumentation.

Vid utformning av maskinen och placering av komponenter skall stor hänsyn tas till åtkomlighet vid underhåll, felsökning och reparation. Detta gäller såväl på maskinen som i t ex elskåp, kopplingslådor och på ventilpaneler.
	EU DIRECTIVE

New machines must comply with the requirements in the Machine Directive 2006/42/EG. Regulation “Maskiner AFS 2008:3”, transfers the machine directive to Swedish legislation. 
The supplier is responsible for ensuring that the equipment complies with applicable EU directives.

Harmonised standards must be used when applicable.

EC Declaration of conformity of the “Machinery” and documented risk assessment must be provided to Volvo no later than at delivery.

In exceptional cases where declaration of incorporation of “Partly completed machinery” are applied, the supplier must provide Volvo with complete documentation for CE marking prior to delivery.

Documented risk assessment must always be provided to Volvo no later than at delivery.

General guidelines
Design, documentation principle, control system layout, programming principle (program example), component list and in the equipment used chemical products and chemicals that need to be refilled in order to secure the equipments function must in principle be approved by Volvo prior to preparing a quotation. This must, however, be done prior to final quotation/contract signing is commenced.

Mechanical designs should be done in 3D and supplied on an early stage due to virtual manufacturing, see D Documentation.

The machine must be designed and the components must be located in order to be easily accessible for maintenance, fault finding and repair. This applies to the machine as well as, e.g. electrical cabinets, junction boxes and valve panels.
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	A
	A miljö
	a Environment
	
	
	

	A1
	A1 Yttre miljö
	A1 External environment
	
	
	

	
	Miljö är ett av Volvos kärnvärden, tillsammans med kvalitet och säkerhet. Nyckelordet är helhetssyn, vilket betyder att alla former av miljöpåverkan innefattas. Produkternas hela livscykel, från utveckling och tillverkning, via användning till resthantering skall undersökas och miljöeffekterna från varje steg måste minimeras.
	Environment is one of Volvo’s Core Values, along with quality and safety. The keyword is “holistic view”, which includes all forms of environmental impact. 
The complete life cycle of the product, from development and manufacturing, through application to waste handling, must be investigated and the environmental impact from each step must be minimised.
	
	
	

	a)
	Utrustning skall utföras så att minimal energiförbrukning erhålls. Tomgångsförluster skall undvikas och lägsta möjliga energiförbrukning eftersträvas vid stillestånd. Automatisk avstängning och återstart av utrustning med bibehållen prestanda skall klaras.
	The equipment must be designed for minimal energy consumption. Idle running must be avoided and energy consumption minimised during downtime. The equipment must be provided with automatic shut-off and restart without decrease in performance.
	
	
	

	b)
	Volvokoncernens förbuds- och begränsningslistor för kemiska ämnen skall följas, Volvo Standard STD 100-0002 samt 100-0003.

Om en ny kemikalie krävs skall denna granskas och godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3) innan den får användas. För en sådan granskning krävs att leverantören tillhandahåller en komplett innehållsdeklaration och säkerhetsdatablad.
	Volvo’s prohibition and restriction lists for chemical substances must be followed, Volvo Standard 100-0002 and 100-0003.

If a new chemical is required, it must be evaluated and approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3) prior to use. Such an evaluation requires the supplier to provide a complete declaration of contents and a health and safety data sheet.
	
	
	

	c)
	Kvicksilver med flera förbudsämnen får inte förekomma i någon av utrustningens komponenter. 
Se förordning SFS 1998:944 samt Volvos svarta och grå lista.
	Mercury and other prohibited materials are not allowed in any of the components in the equipment.

See ordinance SFS 1998:944 and Volvos black and grey list.
	
	
	

	d)
	Vid stoftutsläpp till yttre miljö gäller 5 mg/m3 (ntg) som ej får överskridas.
	The emission limit of dust (PM) to the external environment is 5 mg/m3.
	
	
	

	e)
	Skär- och tvättvätskerening med filter av engångstyp accepteras ej.
	Cleaning cutting and washing fluids with disposable filters is not accepted.
	
	
	

	f)


	Vid val av smörjmedel skall smörjmedel lagerhållna av Volvo i första hand användas, se bilaga.

Om ett nytt smörjmedel krävs skall detta granskas och godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3) innan det får användas.
	Choice of lubricants must, when possible, be lubricants stocked by Volvo, see appendix.

If a new lubricant is required, it must be evaluated and approved according to “General Guidelines” for agreement (see page 3) prior to use.
	
	
	

	A2
	A2 Arbetsmiljö
	A2 Working environment
	
	
	

	a)
	Inbyggd platsbelysning skall finnas där täta kontroller krävs. Belysningsstyrka 750-1000 lux.

Belysningen skall dessutom vara fri från irriterande bländningseffekter.
	Built-in room lighting must exist where frequent controls are required. Intensity of illumination 750-1000 lux.

Furthermore, the lighting must be clear of glaring effects.
	
	
	


	
	
	
	
	
	

	b)
	Buller

-Max 75 dBA ekvivalent ljudnivå under en arbetscykel

uppmätt vid operatörsplats. Maximal ljudnivå (med undantag för impulsljud) skall vara ≤ 105 dB(A). Impulsstoppvädert skall vara ≤ 130 dB(A).
-Max 65dBA för fasta installationer som avger konstant ljudnivå, tex. hydraulikaggregat, pumpar och fläktar.

Detta krav gäller även för tomgångsljudet från maskinen.

Tillverkaren skall ange maskinens driftförhållande under mätningen samt vilka mätmetoder som använts.

När de harmoniserande standarderna inte tillämpas skall ljudnivåerna mätas med den för maskinen lämpligaste metoden, vilken också skall anges. Information om bullernivån skall medfölja maskinens dokumentation. Uppmätning av ljudförhållanden kring maskiner och utrustningar skall utföras i enlighet med ISO 3740.

Ljudnivå kontrolleras i samband med produktionsstart.
	Noise

-Max 75 dBA, equivalent noise level during a work cycle measured at operator’s workspace. Maximum noise level (with exception of noise impulse) must be ≤ 105 dB(A). Top value of a noise impulse must be ≤ 130 dB(A).
-Max 65 dBA for fixed installations emitting constant noise level, e.g. hydraulic units, pumps and blowers. This requirement also applies for the idle noise of the machine.

The manufacturer must indicate operating ratio during measuring and what measuring methods were used.

Noise levels must be measured with the most suitable method for the machine when the harmonised standards are not applied, which must be indicated as well. Information regarding the noise level must be included in the machine documentation. Measuring of sound conditions around machines and equipment must be performed according to ISO 3740.

Noise level is inspected in connection with production start-up.
	
	
	

	c)
	Vibrationer

-Hand/armvibrationer max 2,5 m/s².

-Helkroppsvibrationer max 0,5 m/s².
	Vibrations

-Hand/arm vibrations max 2.5 m/s².

-Full body vibrations max 0.5 m/s².
	
	
	

	d)
	Ergonomi

Vid frekvent förekommande arbetsuppgifter skall maskiner och arbetsplatsformar utformas enligt följande:

-Arbetshöjd stående arbete: 80-140 cm.

-Gripområde underarmar: 30-45 cm.

-Frekventa lyft av detaljer, verktyg o d får ej ske över axelhöjd eller under knähöjd.

-Manuellt arbete som innebär att man drar eller skjuter detaljer skall igångsättningskraften vara högst 150 N och kontinuerligt < 100 N.

-Handhållna maskiner och verktygs grepplängd skall vara minst 12 cm samt anpassade både till höger- och vänsterhänta.
	Ergonomics

In connection with frequently occurring work tasks, machines and work platforms must be designed according to the following:

-Standing work height: 80-140 cm.

-Gripping area forearms: 30-45 cm.

-Frequent lifts of components, tools etc. are not allowed above the shoulders or below knee-height.

Starting force for manual work involving pulling or pushing of components must be <150 N and continuously <100 N.

Grip length of hand-held machines and tools must be at least 12 cm and adapted for right-handed and left-handed.
	
	
	

	e)
	För manuella lyft överstigande 12 kg, som kräver frekvent hantering, erfordras lyfthjälpmedel.

För övrig hantering av bördor se Volvo Standard STD 8003.2.
	Lifting aids are required for machine components exceeding 12 kg requiring frequent manual handling.

For all other handling of loads and weights, see Volvo Standard STD 8003.2.
	
	
	


	D
	d dokumentation
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	D1 Allmänna riktlinjer
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a1)
	All dokumentation skall vara klar och levereras tillsammans med utrustningen.
	All documentation must be done and provided with the equipment.
	
	
	

	[image: image54.emf]a2)
	Samtliga i anläggningen förekommande systemmjukvaror inkl. dokumentation och programmeringskablage skall ingå i leveransen. Om mjukvaran kräver licens, skall även denna ingå. Alla levererade mjukvaror skall vara fullicenser, s k utvecklingslicenser samt godkännas av Volvo.
	All system software occurring in the plant inclusive of documentation and programming cables must be included in the delivery. Software licence must be included if required. All supplied software must be fully licensed, so called developmental licences and be approved by Volvo.
	
	
	

	a3)
	Volvos maskinnummer skall finnas i ritningsramen. Volvo tillhandahåller registreringsnummer och ritningsramar om av Volvo godkänd struktur för spårbarhet saknas, se bilaga 2. 
	Volvo’s machine number must be included in the drawing frame. Volvo provides registration number and drawing frames if by Volvo approved structure for traceability is missing, see appendix 2.
	
	
	

	b)
	All dokumentation skall om möjligt vara på svenska. Dessutom skall ett exemplar på originalspråk tillhandahållas.
	All documentation shall be in English, if possible. One copy in the original language must also be supplied.
	
	
	

	c)
	Där det är möjligt skall originalspråk och svensk översättning finnas i samma uppsättning.
	If possible, original language and English should be in the same document.
	
	
	

	c1)
	Komponenters schemabeteckning med klartext på svenska, skall återkomma i alla elritningar, program-listor, hydraulik- och pneumatikscheman samt i alla beskrivningar, instruktioner m m.
	Components’ diagram notations must be stated clearly in English and must be indicated in all electrical drawings, programme lists, hydraulic and pneumatic diagrams as well as in all descriptions and instructions etc.
	
	
	

	c2)
	Texter, med samma innebörd, som förekommer på flera ställen, ska vara identiska.

Ex. ingång och utgång till/från styrsystem skall ha exakt samma text i kretsschema, plc-symbolik, operatörspanel och HMI. Förekommer samma ingång och utgång i larmlista och/eller i funktionsbeskrivning skall texten vara identisk även här.
	Texts with the same meaning occurring in several locations must be identical.

E.g. input and output to/from control systems must have identical text in circuit diagrams, PLC symbolic, operator’s panel and HMI. The text must be identical in cases with the same input and output in alarm list and/or in functional description.
	
	
	

	d)
	Samtlig dokumentation skall levereras dels som papperskopior och i digital form.

Elektrisk dokumentation, Mekanisk dokumnentation och handhavandedokumentation skall levereras i separata A4-pärmar och på separata CD. Instruktioner skall vara skrivna i Word, med standard teckensnitt. Huvudleverantören ansvarar för att all dokumentation, även från underleverantörer, uppfyller kraven.

Kompletterande anvisningar angående utförande av dokumentationen finns under respektive fackområde.
	All documentation must be supplied in paper format and in digital format.

Electrical documentation, mechanical documentation and operating documentation must be supplied in separate A4 folders and on separate CD’s. Instructions must be written in Word in standard typeface. The main supplier is responsible for that all documentation, including those from sub-suppliers, meets the requirements.

Supplemental instructions regarding scope and design of documentation is provided under respective technical field.
	
	
	

	e)
	Instruktioner, som visar hur ingående enheter demonteras och monteras samt hur injusteringar utförs skall finnas.
	Instructions showing how ingoing machine units are disassembled and assembled as well as adjustments must be provided.
	
	
	

	i)
	Certifikat för i utrustningen ingående tryckkärl eller andra certifieringspliktiga delar skall finnas. För tryckkärl skall besikningsklass anges, samt om objektet omfattas av egenkontroll eller om besiktning av ackrediterad tredjepart erfordras.
	Certificates for pressure vessels or other parts requiring certification included in the equipment must be included. Inspection class must be indicated for pressure vessels and whether the object is subject to manufacturer’s inspection or if inspection by accredited third party is required.
	
	
	

	j)
	Dokumentationen skall endast gälla till Volvo levererad utrustning (ej framtida optioner).
	Documentation must only apply for supplied equipment to Volvo (not future options).
	
	
	

	k)
	All dokumentation skall levereras till ansvarig projektledare, enligt kontrakt.
	All documentation must be delivered to the responsible engineer at Volvo, according to contract.
	
	
	

	o)
	Vid till- och ombyggnader skall all aktuell dokumentation tillhandahållas av Volvo, (ritningar, program etc.).
	Volvo will provide all current documentation for additions and alterations, (drawings, programs etc.).
	
	
	


	D2
	D2 Dokumentation mekanisk utrustning
	D2 Documentation mechanical equipment
	
	
	

	a)
	Ritningssystem

Ritningarna skall vara läsbara i något av följande system:

2D – Autocad version 2009 eller högre. 

Inventor R11 2009 eller högre
3D – R11 2009 eller högre.  
Stycklistor skall vara gjorda i Excel.

Om andra system används och konvertering till ovanstående krävs, skall detta godkännas skriftligen enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 

Format

Följande format skall användas:

2D:

-Dwg, idw eller dxf. 

3D:

- Inventor-format.

Orginalfiler från använt ritningssystem skall alltid levereras. 

Efter skriftlig överenskommelse enligt ”Allmänna riktlinjer” (se sidan 3) med Volvo kan andra format accepteras, t ex STEP, Iges, cals. I dessa fall skall Volvo erhålla inställningar i sändande system samt loggfiler för konvertering.

För 3D-format gäller att skriftlig överenskommelse enligt ”Allmänna riktlinjer” (se sidan 3) med Volvo skall tecknas map. format och detaljeringsnivå.
Allt underlag skall följa ISO-standard.

Text och symboler ska vara definierade som fonter och kunna läsas korrekt. ISO textfont skall användas. Å, Ä och Ö får inte vara A resp. O med separata punkter över, utan skall vara ASCII-tecken.
	Drawing system

All drawings must be be possible to read in one of the following systems:

2D – Autocad version 2007 or higher .

Inventor R11 or higher.
3D – R11 or higher.
Parts lists must be provided in Excel.

Any other system used and conversion to above is required must me approved in writing according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
Format

Following formats must be used:

2D:

- Dwg, idw or dxf.

3D:

- Inventor format

Original files from drawing system must be delivered.

Other formats are accepted, e.g. STEP, Iges, cals, after written agreement according to ”General Guidelines” (see page 3) with Volvo, in which case Volvo must be provided with settings for transmitting systems and conversion log files.
Regarding 3D format, a written agreement according to  ”General Guidelines” (see page 3) must be made with Volvo concerning format and detail level.

All information must be according to ISO standard.

Text and symbols must be defined as fonts and be read correctly. ISO text font must be used. Å, Ä and Ö cannot be A respectively O with separate dots, but must be ASCII characters.
	
	
	


	b)
	Är konstruktionen ritad i 3D, krävs även förutom att 3D underlag skall levereras, att även 2D-ritningar skapas och levereras. Varje 2D-ritning levereras som enskild ritning på separat fil (system och format enl. D2/a gäller för ovanstående text).

Är 3D-konstruktionen sammansatt av fler 

delsammanställningar skall dessa levereras var för sig.

Alla 3D-modeller skall vara benämnda med överenskommen numrering på samma sätt som 2D-ritningar.
	Constructions drawn in 3D require information in 3D and also that 2D drawings are created and supplied. Each 2D drawing must be supplied as a separate drawing in a separate file (system and format according to D2/a applies for above text).

If the 3D design is made up by several sections, these must be supplied separately.

All 3D models must be designated with agreed numbering in the same manner as 2D drawings.
	
	
	

	c)
	Volvos  maskinnummer skall finnas i ritningsramen. Volvo tillhandahåller registreringsnummer och ritningsramar om godkännd struktur för spårbarhet saknas. Se bilaga 2
	Volvo’s machine number must be included in the drawing frame. Volvo provides registration number and drawing frames if by Volvo approved structure for traceability is missing, see appendix 2
	
	
	

	d)
	Om godkännd struktur för spårbarhet saknas:

Varje ritningsfil skall döpas till Volvos W-nummer med bladnummer som avslutning. Max 99 blad per W-nummer.

Exempel: Blad 1 på W-nummerritning 421346 namnges 4213461

Exempel: Blad 11 på W-nummerritning 421346 namnges 42134611

Se bilaga 11.
	If approved structure for traceability is missing:

Each drawing file must be named with Volvo’s W number, with the sheet number added.

E.g. 42136401.dwg (W-421364 sheet 01). 
Example: Sheet 1 on W-number drawing 421346 shall be named 4213461

Example: Sheet 11 on W-number drawing 421346 shall be named 42134611
 See appendix 11
	
	
	

	e)
	Mekanisk ritning i 2D skall vara sammansatt enligt punkt D2 a) och följande:
	Mechanical drawing in 2D must contain accordance with paragraph D2 a) and the following:
	
	
	

	e1)
	Maskinlayout.
Visande komponentplacering på utrustningen.

Vy från ovan skall finnas.
	Machine layout.

Showing component locations on the equipment.

A drawing with a perspective from above shall be included.
	
	
	

	e2)
	Fundament plan.
	Foundation plan.
	
	
	

	e3)
	Maskinsammanställningsritningar.
Visande varje ingående enhet, med detaljritningar och ingående stycklistor med positionsangivelser.

Både vy från ovan och från sidan skall finnas.
	Machine assembly drawings.

Showing all ingoing units with detail drawings and ingoing parts list with positions indicated. 

Drawings with a perspective from above and from the side shall be included.
	
	
	

	e4)
	Flödesscheman.
I format .dwg eller dxf samt stycklistor i .xls.
Om E-Plan används skall detta diskuteas engligt Allmänna riktlinjer.
Med tid-rörelsediagram.

Schemat skall i ritningshuvudet vara försett med rubrik som beskriver maskinens fabrikat, typ, tillverkningsnummer och Volvos maskinnummer.
	Flow chart and diagrams.

Format .dwg or Dxf  and part lists  in .xls
If the E-Plan is used, this diskuteas engligt General GuidelinesProvided with time-movement diagram.

The title block of the drawing must be provided with heading stating the make of the machine, type, manufacturing number and Volvo’s machine number designation.
	
	
	

	e7)
	Smörjplan skall vara med vid leverans.
Visande var smörjning skall ske samt vilka smörjintervaller och med vilka smörjmedel enlig ISO 5169
	Lubrication plans must be supplied at delivery.

Showing where lubrication is to be performed, at what intervals and which lubricant according  to ISO 5169
	
	
	

	e9)
	Tid-rörelsediagram.
	Time-movement diagrams.
	
	
	

	e11)
	Tillverkningsritningar.

Alla för Volvo specifikt tillverkade utrustningar/ komponenter och slitagedelar (byte inom fem år) skall levereras med tillverknings  ritningar och medsändas vid leverans.
	Manufacturing Drawings.
All of Volvo specifically manufactured equipment / components and wear parts (replacement within five years) to be delivered with manufacturing drawings and enclosed on delivery.
	
	
	

	e12)
	Måttsatta ritningar för samtliga ingående kulskruvar skall ingå i levererad dokumentation (Tillverkningsritning).
	Dimensioned Drawing for all input ball screws to be included in the delivered documentation (shop drawings).
	
	
	

	e13)
	Ritningsstruktur skall diskuteras enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 

Se exenpel 11
	Drawing structure must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).

See appendix 11
	
	
	

	e14)
	Stycklistor.
Visande samtliga ingående komponenter med positionsangivelser. Ingår köpta detaljer skall både standard och leverantörens beteckning, namn och serienummer på detaljen framgå. Stycklistor får ej levereras i döda filer (t.ex. PDF och Tiff). Excel skall levereras.
	Parts lists.

Showing all included components indicating positions. As far as purchased details are concerned, machine supplier designation and supplier designation, name and standard must be stated. Parts lists cannot be supplied in dead files (e.g. PDF and tiff). Must be delivered as  Excel files.
	
	
	

	e15)
	Dokumentation för Skärverktyg skall levereras med följande innehåll.
-verktygsplanerinkl skärdata, benämninga och, inställningsinstruktion.
-borrstängeroch övriga specialverktyg.
-hållande verktyg

-Slipinstruktioner 
-m.m.
	Documentation for Cutting tools must be supplied with the following content.
-Utility plans include cutting data, name and setup instructions.
- drill rods and other special tools.
-holding tools
-grinding-Instructions
-Etc.
	
	
	

	e16)
	Detaljritningar på specialverktyg.
Gäller både skärande verktyg, hållande verktyg och nödvändiga handverktyg.
	Detail drawings of special tools.

Applies to cutting tools, holding tools and necessary hand tools.
	
	
	

	e17)
	Detaljritningar på kontrollverktyg.
-mätdon
-inställningsverktyg
-mastrar
-m.m.
	Detail drawings of control tools.

-Measuring devices

-Setting tools

-Masters

-Etc.
	
	
	

	e18)
	Samtliga måttangivelser på ritningar och stycklistor skall vara metriska.
	All measurements in drawings and parts lists must be stated in metrics.
	
	
	

	f)
	Mekanisk ritning i 3D skall vara sammansatt enligt punkt D2a. 
	Mechanical drawing in 3D must be composed according to paragraph D2a.
	
	
	


	D3
	D3 Dokumentation elektrisk utrustning
	D3 Documentation electrical equipment
	
	
	

	a1)
	Allmänna riktlinjer
Cad-ritning skall vara gjord och levereras i E-Plan P8 eller högre, eller Autocad version 2009 eller högre med applikationen Elpro-cad.

Är detta gjort med annan applikation skall varje blad levereras som enskild dwg-fil. Dxf-filer kräver separat godkännande av Volvo.

Utskriftsformulär skall bifogas (ex. Elprocad apparatlista).

Stycklistor bör vara gjorda i Excel.

-Ett försättsblad skall finnas som förstasida i ritningen.

-Ritningsförteckning skall innehålla senaste        ändringsdatum samt användare.

-Ritningsblanketten skall innehålla senaste ändringdatum och dagens datum.

-Ett ritningsprojekt per maskin och inte ett projekt till varje station/enhet 

-Objekt som inte finns i standardbibliotek får skapas i eget symbolbibliotek

-Ytterligare symboler som ej finns med i IEC måste accepteras av Volvo 

-Vid generering av korsreferenser/potentialer skall inga fel finnas.

-Vid inläsning av plintar skall inga fel finnas vid generering (E-plan).

-Alla makron/block som används för automatgenereringar skall innehålla all information.

-Endast en nivå skall anges i den maskin som skall kommuniceras med.

-Manuella korsreferenser mellan objekt skall undvikas

	General guidelines:
Cad drawing must be made and supplied in E-Plan P8 or higher, or AutoCAD version 2009 or higher with Elpro CAD application.

All sheets must be supplied in separate dwg file if this is applied in another version. Dxf files require separate approval by Volvo.

Printed forms must be supplied (e.g. Elpro CAD apparatus list).

Parts list should be made in Excel.

-There must be a front-paper as first page in all drawings.

-Diagram lists must include date of last modification and editor.

-Plot frame must include date of last modification and actual date.

-One drawing project for each machine, not one project for each station/unit.

-Objects not existing in standard library may be created in a second symbol library.

-Additional symbols not covered in the IEC standard library must be accepted by Volvo.

-There must be no faults when generating cross references/potentials.

-There must be no faults when reading connection blocks during production (E plan).

-All macros/blocks used for automatic generation of sheets must include all information.

-Only first connection point for external equipment must be shown in the circuit diagram.

-Manual cross-references between objects must be avoided.
	
	
	


	a2)
	Volvo Standard Eplan:

-Samtliga filer för projektet, makros, normala data, artikeldata och formulär skall levereras.

-Ett blad skall skapas som innehåller alla plintradsdefinitioner.

-Använd standard symbolbibliotek från Wiechers and Partner IEC617 utan några ändringar.

-Parameter under projekthistorik (felmeddelande, varning, information) skall vara Utskrift.

-Artikeldatabas skall bifogas om ritningen innehåller automatgenererade stycklistor.

-Översättningsmodul EPL0007 skall bifogas.

-Objekt i annan maskin skall vara av typen grafiska objekt (254), (Grafiskt element).


-Stycklistor skall även levereras i Excel.

	Volvo Standard E-plan:

-All files for the project, macros, normal data, item data and forms must be supplied.

-A sheet with all terminal definitions must be created.

-Use standard symbol library from Wiechers and Partner IEC617 without any changes.

-Parameters under messages management (output errors, warning, notes) must be set to output.

-Article database must be included if the drawing includes automatically generated parts lists.

-Translation module EPL0007 must be included.

-Objects in other equipment must be graphic objects (254), (graphic element).

-Parts lists must also be supplied in Excel.


	
	
	

	b)
	Ritningssatsens sidnumrering skall utföras med löpnummer.
	The page numbering of the drawing set must be made with serial numbers.
	
	
	

	c)
	I schemat skall alla apparater vara ritade i opåverkat tillstånd.
	In diagrams, all apparatuses must be drawn in unaffected conditions.
	
	
	

	d)
	Varje apparatsymbol skall vara försedd med kontaktanslutningsnummer.
	All apparatus symbols must have a switch connection number.
	
	
	

	e)
	Vid PLC och PC skall in-/utkomponenters schemabeteckning vara enhets- och I/O-orienterad.

För övrigt se märkning (E4.b).
	The diagram notation for input/output components must be unit and I/O oriented for PLC and PC.

Otherwise see marking (E4.b).
	
	
	

	f)
	Lägestabell skall upprättas för omkopplare.
	Position tables must be created for switches.
	
	
	

	g)
	Stycklistan skall innehålla alla elkomponenter i elskåp och på maskin med schemabeteckning, fabrikat, typ, eldata, leverantörens produktnummer, versionsnummer.

För servomotorer och specialmotorer skall även tillverkningsnummer anges med positionsangivelser. Stycklistor skall levereras i Excel. Se bilaga 1, Elritning samt  även medlevererad Excelmall från Volvo.
	The parts list must contain all electrical components in the electrical cabinet and on machine with diagram notations, make, type, electrical data, supplier's product number, version number. Manufacturing number must be stated with position indication for servomotors and special motors. Parts lists must be supplied in Excel. See appendix 1, Electric Drawing and also in Excel template supplied by Volvo.
	
	
	

	h)
	Elschema skall levereras i A4 pappersformat.
	Electrical diagrams must be supplied in A4 paper format.
	
	
	


	
	
	
	
	
	

	i)
	Elschema skall vara sammansatt enligt följande (Se bilaga 1elschema):


-Innehållsförteckning.
-Antal blad i ritningen anges på första och sista bladet i
 satsen.
-Layout  
maskin/anläggning med samtliga 
elkomponenter inritade.
-Layout  
elskåp med samtliga elkomponenter inritade.
-Layout  
manöverpaneler.
-Layout bussystem.
-Huvudkretsar.
-Manöverkretsar.
-Vid PLC,
kretsar för ingångar.
      ”
kretsar för utgångar.
-Speciella enheter.
-Kommunikationskablar, mätkretskablar,
 plintanslutningsschema, m m.
-Kabelbeläggningsplan.
-Stycklista elskåp med positionsangivelser.
-Stycklista anläggning (yttre komponenter) med
 positionsangivelser.

-Nödstoppsslinga och skyddsstopp med layout.
	Electrical diagrams must contain the following (See appendix for example of electrical diagram):

-Table of contents.

-The number of sheets for the drawing must be stated on the first and the last sheet of the set.

-Layout: machine/plant with all electrical components shown.

-Layout: electrical cabinet with all electrical components shown.

-Layout: control panels.

-Layout bus systems.

-Main circuits.

-Control circuits.

-For PLC, input circuits.

-For PLC, output circuits.

-Special units.

-Communication cables, measuring circuit cables, connection block diagram etc.

-Cable coverage plan.

-Parts list electrical cabinet with positions indicated.

-Parts list plant (external components) with positions indicated.

-Emergency shutdown circuit and safety stop with layout.
	
	
	

	j)
	Dokumentationsprinciper PLC -system:

PLC-program skall vara utskrivna i relälinjeform (om möjligt), absolut adressering och med svenska kommentarer. Utskriften skall även innehålla byggstenslista, tillordningslista och korsreferenslista.

En förklarande text på svenska som i detalj beskriver funktionsbyggstens funktion och funktionsbyggstens in- och utgångars användning i programmet skall finnas (Gäller även standard funktionsbyggsten).

PLC-program skall  levereras i A4-pärm, ej som datalistor.

Fullständig dokumentation på svenska samt dokumentation på andra system som har använts (ex projektdiskett operatörskommunikation) skall ingå i leveransen. 

Samtliga programavsnitt, kretsar, block (macros), subrutiner, datablock, och identifierare m m skall ha förklarande text på svenska som i detalj beskriver funktionen.
	Documentation principles PLC systems:

PLC program must be printed in relay line form (if possible), absolute addressing and comments in English. The printout must also include a block list, symbol list and cross-reference list.

Explanatory text in English, which describes in detail the function of the block functions and the input/output of the blocks in the programme must be included (this also applies to standard function blocks).

PLC program must be supplied in A4 folder, not as data lists.

Complete documentation in English as well as for other systems used (e.g. project disk for operator communication) must be included in the delivery.

All programme sections, circuits, function blocks (macros), subroutines and identifiers etc. must have explanatory text in English which in detail describes the function.
	
	
	

	k)
	NC-system, Robotsystem.


NC- och Robotbackup skall levereras på CD.


NC-data utskrift skall levereras i A4 pappersformat och innehålla maskindata, inställningsdata, nollpunkter, huvudprogram och underprogram.
	NC systems, robot systems.

NC and robot backup must be supplied on CD.

NC data printout must be supplied on A4 paper format and include machine data, set-up data, zero points, main programme and sub-programs.
	
	
	

	l)
	Övriga elektroniska enheter:

Serviceunderlag och ritningar på alla ingående elektriska och elektroniska enheter såsom motorstyrningar, mätutrustningar och mätsystem skall ingå.

Komplett underlag för gränssnitt, kommunikationsprotokoll, nätverk och bussystem skall ingå tex. robot, dragare, motorstyrningar etc..
	Other electronic units.

Service documentation and drawings of all ingoing electrical and electronic units such as motor control, measurement equipment and measurement systems must be included.

Complete documentation of interfaces, communication protocols, network and bus systems must be included e.g. robot, nut runners, motor controls.
	
	
	

	m)
	Typ, minimal längd och kontaktdon på alla kablar skall finnas med  i Elritningen, se bilaga 1.
	Type, minimum length and connectors of all cables should be included in electrical drawings, se appendix 1.
	
	
	


	D4
	D4 Dokumentation operatörs- och driftsinstruktioner.
	D4 Documentation of operator and operational instructions.
	
	
	

	a)
	Instruktionsböcker skall levereras i Word-format (.doc).

Filer får ej levereras i Pdf-format.
	Manuals must be supplied in Word format (.doc). Files cannot be supplied in pdf format.
	
	
	

	b)
	Instruktionsböcker skall vara sammansatta enligt följande:
	Manuals must include the following:
	
	
	

	b1)
	Arbetsbeskrivning för säkert arbetssätt vid inställningar (kontrollkörning, omställning, verktygsbyte, fixturbyte, inställning för nya operationer och detaljer, felsökning i olika enheter).
	Operational instructions for a safe method of working for setting up, adjustments, (test running, tool change, fixture change, setting for new operations and parts, fault finding in different units).
	
	
	

	b2)
	Åtgärder före start.

Nivåkontroller, smörjning, rengöring m m.
	Steps before start.

Level controls, lubrication, cleaning etc.
	
	
	

	b3)
	Startförutsättningar.

Anger de förutsättningar som skall vara uppfyllda för att maskinen eller anläggningen skall kunna startas.
	Start conditions.

State the conditions to be complied with in order for the machine or plant to be started.
	
	
	

	b4)
	Åtgärder för stopp av drift.

Anger hur och i vilken ordning olika funktioner skall ställas när anläggningen stoppas.
	Steps for shutting down.

State how and in what order various functions must be set in order to stop the plant.
	
	
	

	b5)
	Åtgärder efter drift (stopp).

Anger vad som skall göras med utrustningen direkt efter avslutad daglig produktion eller efter annat stopp.
	Steps to take after shutdown (stop).

State what is to be done with the equipment right after finishing daily production or any other stop.
	
	
	

	b6)
	Nödstoppsanvisning med uppgift om vilka områden i en maskin/anläggning som berörs av nödstoppet.

Talar om hur operatören skall göra för att kunna köra maskinen till utgångsläge efter nödstoppning.
	Emergency shutdown instructions including information about which areas in the machine/plant that are affected by the emergency stoppage.

State what the operator must do in order to operate the machine from start-up after emergency stoppages.
	
	
	

	b7)
	Beskrivning av larm.
	Description of alarm functions.
	
	
	

	b8)
	Felsökningsschema med åtgärdsanvisning.

Definieras som fortsättning på larmfunktionen där operatören får hjälp med att leta rätt på den felande funktionen.
	Fault finding diagrams with corrective measures.

Defined as a continuation of the alarm functions where the operator is provided help in searching for the faulty function.
	
	
	

	b9)
	Skötselanvisningar.

Här skall de anvisningar finnas som talar om vad operatören skall utföra för att maskinen skall bibehållas i funktionsdugligt skick.
	Maintenance and operating instructions.

Instructions stating what the operator has to do in order to maintain the machine in working order.
	
	
	

	b10)
	Utförliga kontroll och kalibrerings instruktioner för t.ex. skruvdragare och mätspetsar.
	Detailed inspection and calibration instructions for e-g- screw drivers and measuring tips.
	
	
	

	b11)
	Dokument om förebyggande underhåll skall finnas, med åtgärder som ska göras och under vilka tidsintervall, i timmar eller cykler. samt beräknad tidsåtgång per underhållsåtgärd. 
	Documents for preventive maintenance must be available, including measures to be taken and ideal time intervals in hours or cycles including calculated time consumption per maintenance measure.
	
	
	

	b12)
	Process och/ eller systembeskrivning.

Beskriver anläggningsfunktionen i detalj.
	Process and/or system description.

Detailed description of plant function.
	
	
	


	D5
	D5 Slutgiltig dokumentation
	D5 Final documentation
	
	
	

	a)
	1 uppsättning CAD-CD mekanisk ritning.
	1 set of CAD-CD mechanical drawing.
	
	
	

	b)
	2 uppsättningar Mekanisk ritning i A3 pappersformat, vikta till A4-format insatta i A4-pärm, med svensk översättning.
	2 sets of mechanical drawings in A3 paper format, folded to A4 format provided in A4 file in English.
	
	
	

	c)
	1 uppsättning CAD-CD elschema med svensk översättning.
	1 set of CAD-CD electrical diagram in English.
	
	
	

	d)
	1 uppsättningar Elschema i A4 pappersformat med svensk översättning.
	1 sets of electrical diagrams in A4 paper format in English.
	
	
	

	e)
	1 uppsättning Elschema på CD på originalspråk.
	1 set of CD electrical diagram in original language.
	
	
	

	f)
	1 uppsättning PLC-CD med svenska kommentarer.
	1 set of PLC-CD with English comments.
	
	
	

	i)
	1 uppsättning NC-data på CD.
	1 set of NC data on CD.
	
	
	

	j)
	1 uppsättning NC-data i A4 pappersformat.
	1 set of NC data in A4 paper format.
	
	
	

	k)
	1 uppsättning Systemmanualer PLC (kretskortsbeskrivning) skall även levereras på CD.
	1 set of system manuals (circuit board description), must also be supplied on CD.
	
	
	

	l)
	*2 uppsättningar Handhavandemanualer NC-system.
	*2 sets of operation manuals NC system.
	
	
	

	m)
	*2 uppsättningar Programmeringsmanualer NC-system.
	*2 sets of programming manuals NC system.
	
	
	

	n)
	*2 uppsättningar Servicemanualer NC-system.
	*2 sets of service manuals NC system.
	
	
	

	o)
	*2 uppsättningar Systemmanualer NC-system.
	* 2 sets of system manuals NC system.
	
	
	

	p)
	1 uppsättning Serviceunderlag och Ritningar på övriga ingående elektroniska enheter, skall även levereras på CD.
	*1 set of service documentation and drawings of other ingoing electronic units, must also be supplied on CD.
	
	
	

	q)
	1 uppsättning Operatörs- och driftsinstruktioner i A4 pappersformat på svenska, skall även levereras på CD.
	1 set of operator and operational instructions in A4 paper format in English, must also be supplied on CD.
	
	
	

	*
	Vid samtidigt köp av flera utrustningar med identiska PLC/NC-system är 1 uppsättning tillräcklig för den andra, tredje,… utrustningen, osv.
	At the time of purchasing several equipment with identical PLC/NC systems is 1 set sufficient for the second, third etc. equipment.
	
	
	

	r)
	1 uppsättning Operatörs- och driftsinstruktioner i A4 pappersformat och CD på originalspråk.
	1 set of operator and operational instructions in A4 paper format and CD in original language.
	
	
	

	s)
	1 uppsättning CD för operatörspanel.
	1 set of CD for operator’s panel.
	
	
	

	t)
	1 separat CD för PC-baserat operatörssystem HMI (Human Machine Interface.)
	1 separate CD for all other PC based operator system HMI (Human Machine Interface).
	
	
	


	u)
	1 separat backup-CD/DVD för övriga elektroniska enheter och system såsom:

Parametrering av axelstyrningar, skruvdragare, frekvensomriktare, mätsystem/givare, mätvärdesomvandlare, konfigurering av fältbus och andra nätverk, säkerhetsutrustning så som scanners. Vid Profibus skall även använda GSD-filer levereras.

Då datorsystem används skall det även levereras en ghost backup av systemet vid leverans.
	1 separate backup CD/DVD for all other electronic units and systems such as:

Parametering of axis control, screwdrivers, static frequency changers, measuring systems/sensors, measuring test converters, configuration of field bus and other network, safety equipment such as scanners. Used GSD files must be supplied on delivery of Profibus.

When computer systems are used there shall also be delivered a ghost backup of the system at delivery.
	
	
	

	v)
	Dokumentation i digital form skall levereras på ett av följande sätt:

CD-rom skiva eller DVD.
	Documentation in digital form must be supplied in one of the following formats:

CD-rom disk or DVD.
	
	
	


	E
	E elektriska utrustningar
	E electrical equipment
	
	
	

	E1
	E1 Allmänna riktlinjer.
	E1 General guidelines.
	
	
	

	a)
	Denna EL-TEKNISKA SPECIFIKATION skall ses som ett komplement till EN 60204-1, harmoniserande standards och starkströmsföreskrifterna.
	This ELECTRICAL SPECIFICATION is to be considered as a complement to EN 60204‑1, harmonised standards and heavy current system regulations.
	
	
	

	b)
	Viktiga avvikelser, tillägg och förtydligande finns i denna specifikation.
	Important deviations, additions and clarifications are noted and explained in this specification.
	
	
	

	c)
	Inga utgående komponenter får förekomma i anläggningen, av Volvo lagerfört material i första hand.

Skriftlig acceptans, från Volvo, av detaljerat komponentval krävs före byggnation, se Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	No discontinued components are allowed in the construction, prioritise material in stock at Volvo.

Written acceptance, from Volvo, of detailed component choice is a demand before start of  building, See General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	E2
	E2 Systemnormer spänningar och effekter.
	E2 System standard specifications: voltages and outputs.
	
	
	

	a)
	Maskinen får endast ha en matningspunkt.
	The machine can only have one mains supply.
	
	
	

	b)
	Huvudsystem 3 x 400 V  +/- 6 %, 50 Hz direktjordad, TN-C-S-system (5-ledarsystem).
	Main system 3 x 400 V +/- 6% 50 Hz direct earthed. TN-C-S-system (5 wiring system).
	
	
	

	c)
	Maskin som kräver grövre matning än 16 mm2/63 A ansluts av Volvo med aluminiumkabel. Detta med avseende på dimensionering av huvudbrytare.
	Machine requiring larger feed than 16 mm2/63 A is connected by aluminium cable by Volvo. This with regard to size of main switch.
	
	
	

	d)
	Belastning av neutralledaren tillåts ej. Undantag elskåpsbelysning och serviceuttag.
	Loads on the neutral wire are not allowed with exception of electrical cabinet lighting and service outlet (socket).
	
	
	

	e)
	Vid spänning 230 V 50 Hz skall fulltransformator 400 V/230 V användas.
	An auxiliary transformer 400V/230V must be used for control voltage of 230 V 50 Hz.
	
	
	

	f)
	Manöverkretsens neutralsida skall vara jordad.
	The neutral wire of the control voltage must be grounded.
	
	
	

	g)
	Manöverspänning för PLC-utrustningar skall vara 24 V DC med minusjord.
	The control voltage for PLC equipment must be 24 V DC with a negative earth.
	
	
	

	h)
	Övrig klenspänning skall vara 24 V DC.
	Other low voltage must be 24 V DC.
	
	
	

	i)
	Främmande spänning från annan utrustning får ej vara högre än 24 V DC.
	External voltages from other equipment must not be higher than 24 V DC.
	
	
	

	j)
	Reläspolar och magnetventiler skall vara anslutna direkt till den jordade noll-/ minusledaren utan mellanliggande kontakter.
	Relay coils and solenoid valves must be connected directly to the earthed neutral/negative wire with no intermediate contacts.
	
	
	

	k)
	Maskinbelysning, elskåpsbelysning, serviceuttag skall matas före huvudbrytare och vara försedd med egen brytare på elskåpets utsida. Brytaren skall märkas tydligt med vad som bryts. Varningsmärkning och beröringsskydd skall finnas på alla komponenter som ingår i sådan krets.

Se EN 60 204-1 punkt 5.3.5 och 6.2.2.
	Machine lighting, electrical cabinet lighting, service outlet (socket), must be supplied before the main switch and be provided with its own switch on the outside of the electrical cabinet. The switch must be clearly marked with what it breaks. Such parts must be marked with warning signs and must be protected against direct contact.

See EN 60 204-1 point 5.3.5 and 6.2.2.
	
	
	

	l)
	Direktstart av motorer tillåts för max 30 KW. Motorer med större effekter skall förses med mjukstartsutrustning.
	Direct starting of motors, max. 30 kW is allowed. Motors with greater initial outputs must be provided with soft start-up equipment.
	
	
	


	E3
	E3 Systemnormer ledningar och säkringar.
	E3 System standard specifications: cables and fuses.
	
	
	

	a)
	Automatsäkringar < 63 A. Säkringar (diaz) => 63 A. Där det krävs specialsäkring, t ex tyristorenhet, får sådan säkring användas.
	Circuit breakers < 63 A. Fuses (diaz) => 63 A. E.g. thyristor unit is allowed where special fuses are required.
	
	
	

	b)
	Skärmade kablar skall användas till, servomotorer, tacho, mätsystem, termoelement och frekvensstyrda motorer.
	Shielded cables must be used for servomotors, tacho, measuring system(s), pulse transducers, thermocouple, frequency guided motors.
	
	
	

	c)
	Kabel får ej förläggas så den riskerar att utsättas för mekanisk åverkan genom t ex slag, klämning eller vassa spånor.
	The location of the cable must not cause the risk of mechanical damage to the cables, e.g. through strokes, pinching or sharp chips.
	
	
	

	d)
	Kraft och signalkablar i kabelstegar, kabelkanaler och kabelsläp skall vara fysiskt separerade med hänsyn till störningsrisken.
	Power and signal cables in cable ladders, cable ducts and cable chains must be physical separated with regard to the risk of interference.
	
	
	

	e)
	I kabelsläp skall högflexibel kabel användas. Kabeln ska bestå av fintrådig ledare av koppar klass 6 enl. EN 60 204-1 punkt C.1.5. 

Kraft- och signal-kablar skall vara separerade med ”skiljeväggar” och vara separerade från mediaslangar.
	Highly flexible cables must be used in cable chains. The cable must be made of fine wire of copper class 6 acc. to EN 60 204-1 paragraph C.1.5).

Power and signal cables must be separated by “partition walls” and separate from media hoses.
	
	
	

	f)
	I aggressiv miljö skall PUR-kabel användas. Där kablage riskerar att utsättas för t ex skärvätska eller olja anses som aggressiv miljö.
	PUR cable must be used in aggressive environment. Cables in risk of being subjected to e.g. cutting fluid and oil is considered as aggressive environment.
	
	
	

	g)
	Kretsar med 24 V och 230/400 V får ej blandas i samma kabel. Undantag: tillverkargodkända kablage-typer för servomotorer, skruvdragare etc.
	24 V and 230/400 V circuits must not be mixed in the same cable. Exception: approved cable types for servomotors, screw turners etc.
	
	
	

	h)
	Elmotorer skall matas via separata kablar, flera motorer får ej matas via gemensam mångledare.
	Electric motors must be supplied with separate cables, several motors cannot be supplied via common multi-conductors.
	
	
	

	i)
	Vid installation av bussystem/nätverk skall komponentleverantörens rekommendationer följas med hänsyn till funktion, jordning och potentialutjämning.
	The recommendations of the component supplier must be provided with regard to function, earthing and potential equalisation for installation of bus system/network
	
	
	

	j)
	Ledningsarea och färgval.

Krets

Funktion
Färg
Minsta
 

i elskåp

area

AC-motor
3-fas

Svart
1,5mm2

DC-motor
Ankare

Svart
1,5mm2

DC-motor
Fält+/-

Svart
1,5mm2

Skyddsledare
Alla
Gul/grön
1,5mm2 

Neutralledare
230V AC
Ljusblå
1,0mm2

Manöverspänn.
230V AC
Röd
1,0mm2

Manöverspänn.
24V +/-
MörkBlå
1,0mm2

Ingång PLC
24V +/-
MörkBlå
0,5mm2

Utgångar PLC
24V +/-
MörkBlå
1,0mm2

Potentialutjämning

Gul/grön
6,0mm2

Främmande spänning
24V +/-
Orange
1,5mm2

Spänning före huvudbrytare
Vit
1,5mm2




Extra isolerad.
	Cable area and colour selection.

Circuit

Function
Colour
Minimum


in cabinet

area

AC motor
3 phase

Black
1.5 mm2
DC motor
Armature

Black
1.5 mm2
DC motor
Field+/-

Black
1.5 mm2
Protective conductor
All Yellow/green.
1.5 mm2
Neutral conductor
230V AC
Light blue
1.0 mm2
Control circuit voltage
230V AC
Red
1.0 mm2
Control circuit voltage
24V +/-
Dark blue
1.0 mm2
Input PLC
24V +/-
Dark blue
0.5 mm2
Output PLC
24V +/-
Dark blue
1.0 mm2
Potential equalisation

Yellow/gr.
6.0 mm2
External voltage           24V +/-
Orange
1.5 mm2
Voltage before main switch
White
1.5 mm2



Extra insulated.
	
	
	

	k)
	Rörligt kablage skall vara plintat/kontakterat närmast möjligt före och efter den rörliga delen. Undantag kan diskuteras med Volvo.
	Moving cables shall have a connection block as close as possible before and after moving part. Exceptions can be discussed with Volvo.
	
	
	


	E4
	E4 Märkning i dokumentation och på utrustning.
	E4 Marking in documentation and on equipment.
	
	
	

	a)
	Det skall finnas väl synlig märkning av alla i utrustning ingående komponenter, även på maskin.

Komponenter som är dolda bakom skydd m m skall ha väl synlig märkning applicerad på skyddet.

Märkskyltar skall vara graverade. De skall skruvas eller nitas fast. I utsatta miljöer ex. bearbetningsrum skall de vara av sådan kvalitet att märkningen förblir läslig.
Se bilaga.
	Clearly visible marking must exist on all components included in equipment and machines.

Components that are hidden behind protection covers etc. must have clearly visible marking firmly attached on the outside of the protection cover.

Signs must be engraved and attached with screws or riveted. Marking on signs must remain readable in exposed environments e.g. machining spaces.

See appendix.
	
	
	

	b)
	Graverad skylt skall vara med svart text på vit botten alternativt aluminiumbakgrund.
	Engraved signs must have black letters on white background or aluminium background.
	
	
	

	c)
	Komponenter i elskåp skall märkas både på komponent och på monteringsplåten.
	Components in electrical cabinet must be marked on both component and mounting plate.
	
	
	

	d)
	Kablar skall märkas med anslutningsmärkning på alla komponenter och plintar.
	Cables must be marked with connection marking on all components and terminal boxes.
	
	
	

	e)
	Märkningsprincip:

Exempel 1
Ingångstillordning:
I10.3 B10.3
Plintmärkning:
I10.3 alt I103 alt 103 *)
Komponentmärkning:
B10.3 eller B103
Apparatkabelmärkning:
W103

Exempel 2
Utgångstillordning:
Q11.7 Y11.7
Plintmärkning:
Q11.7 alt Q117 alt 117 *)
Komponentmärkning:
Y11.7 alt Y117
Apparatkabelmärkning:
W117

*) =Vid separata nummerserier för ingångar och utgångar.
	Marking principles:

Example 1
Input sequences:
I10.3 B10.3
Terminal box markings:
I10.3 alt. I103 alt. 103 *)
Component markings:
B10.3 or B103
Apparatus cable markings:
W103

Example 2
Output sequences:
Q11.7 Y11.7
Terminal box markings:
Q11.7 alt. Q117 alt. 117 *)
Component markings:
Y11.7 alt. Y117
Apparatus cable markings:
W117

*) = Separate number series for inputs and outputs.
	
	
	

	f)
	Spänningar märkes enligt nedan:


800

230 V AC neutralledare
801 – 824

230 V AC fas
825 – 899

övriga lågspänningar
900

24 V DC – jordad
901.x– 949.x 
24 V DC +
950 – 999

övrig klenspänning

Används annan märkprincip skall denna godkännas av Volvo.
	Voltages must be marked as follows:


800

230 V AC neutral conductor
801 – 824

230 V AC phase
825 – 899

other low voltages
900

24 V DC – earthed
901.x– 949.x 
24 V DC +
950 – 999

other low voltages

Volvo must approve all other marking principles.
	
	
	

	g)
	Busskablage skall märkas med föregående och efterföljande nods nummer,( enl ritnings bilaga sid 92). Undantag kan diskuteras med Volvo om annat bra system finns.
	Bus cables shall be marked with previous and the next nod number, (according to example drawings page 92).

Exceptions can be discussed with Volvo if another good system is avaible.
	
	
	


	E5
	E5 Styrsystem.
	E5 Control systems PLC/PC controls.
	
	
	

	a)
	Val av styrsystem och övriga komponenter skall principgodkännas av Volvo.
	Choice of control systems and other components must be in principle approved by Volvo.
	
	
	

	b)
	Val av kommunikationsprotokoll, nätverk och bussystem skall principgodkännas av Volvo.
	Choice of communication protocol, network and all other components must be in principle approved by Volvo.
	
	
	

	c)
	Vid val av PC som styrning skall detta diskuteras med Volvo. (Se E14-E18.)
	Choice of PC for control must be made in consultation with Volvo. (See E14-E18.)
	
	
	

	E6
	E6 Styrsystem programmering.
	E6 PLC and PC programming.
	
	
	

	a)
	Val av programmeringsspråk samt programstruktur skall godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 
	Choice of programming language and program structure must be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	b)
	Programmen skall göras så enkla som möjligt utan att för den skull göra avkall på utrustningens tekniska möjligheter. Programmen skall programmeras i relälinjeform, (Lad) så långt det är möjligt.

Programkod skall endast gälla levererad utrustning.
	Program code must be made as simple as possible without detracting from the technical abilities of the equipment. Programmes must be programmed in ladder diagram, (Lad) to the extent possible.

Program code must be valid for supplied equipment only.
	
	
	

	c)
	All programkod genererad av maskinleverantör skall vara öppen. Program eller delar av program får inte vara spärrade för läsning eller ändring. 
	All program code generated by the machine supplier must be open. Program or parts of program must be accessible to reading and for changes.
	
	
	

	E7
	E7 Konstruktionsprinciper systembyggnation.
	E7 Design principles, system construction.
	
	
	

	a)
	Varje vakt, givare, omkopplare eller brytare skall styra separat ingång/relä till styrsystemet.
	All guards, sensors, switches or circuit breakers must control separate input/relay to the control system.
	
	
	

	b)
	Varje maskinrörelse skall styras av separat utgång eller relä från styrsystemet.
	All machine movements must be controlled by a separate output or relay from the control system.
	
	
	

	c)
	Efter idrifttagen utrustning skall reservutrymme för utbyggnad finnas med 25 % på montageplåt i elskåp, i plintrad, i kabelkanal, i kabelsläp, i styrsystemsminne, i kopplingslådor, in- och utgångar samt spänningsaggregat. I/O-reserver skall vara fördelade mellan maskinens elskåp, kopplingslådor och I/O-moduler.
	After the equipment is in operation there must be 25% additional space for expansion on the assembly plate in electrical cabinet, in connection panel, in cable duct, in cable chain, in control system memory, in junction boxes, input and output boards and tension units. I/O reserves must be allocated between the electrical cabinet of the machine, connection boxes and I/O modules.
	
	
	

	d)
	Enskild ledare typ RK, MK m m, tillåts endast i apparatskåp och kopplingslådor.
	Conductors of RK, MK etc. type are allowed in apparatus cabinets and connection boxes only.
	
	
	

	e)
	I/O-kort och eventuellt fältbussystem skall vara potentialfria vid gränssnitt mot annan utrustning. 
	I/O cards and any fieldbus system must be galvanically isolated at the interface to any other equipment. 
	
	
	

	f)
	Programmerbara potentialfria kontakter skall finnas för styrning av ex. processutsug.
	Programmable galvanically isolated contacts must exist for control of e.g. process exhaust.
	
	
	

	g)
	Diagnostikrepeater skall användas i profibuslösningar.
	Diagnostic repeater shall be used in Profibus solutions. 
	
	
	

	h)
	Max PLC cykeltid för färdig utrustning skall specas i offertsvar.
	Max scan time for PLC in the completed solution shall be stated in quotation.
	
	
	

	i)
	Buss lösningar skall förses med anslutningsmöjligheter i lämplig omfattning i elskåp och i anläggningen.
	Bus solutions shall, to a proper extent, be equipped with connection possibilities in electrical cabinet and in the equipment.
	
	
	

	E8
	E8 Konstruktionsprinciper betjäningsfunktioner.
	E8 Design principles, service functions.
	
	
	

	a)
	Vid utformning av operatörsinterface (HMI) skall detta principgodkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Design of operator’s interface (HMI) must be in principle approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	b)
	Manöverpanelen skall vara placerad så att operatören har optimal översikt över maskinen.
	Control panel must be located in order for the operator to have optimal view over the machine.
	
	
	

	c)
	Manöverpaneler som används dagligen skall vara ställbara i höjdled och enkla att placera horisontellt i linje med bildskärmen på ett avstånd från golvet/plattformen av:
· 1,35 till 1,60 m vid stående arbete

· 0,95 till 1,15 m vid sittande arbete.

Manöverpaneler som ej används dagligen skall placeras 1,5m över golv, mätt från centrum på bildskärmen.
	Control panel used on a daily basis must be possible to adjust vertically and easily adjustable horizontally, in line with the monitor on a distance from the floor/platform of: 
· 1,35 to 1,60 m when working in a standing position

· 0,95 till 1,15 m when working sitting 

Control panel not used on a daily basis shall be placed 1,5m above floor, measured from screen centre.
	
	
	

	d)
	Varje betjäningsfunktion skall ha förklarande text på svenska.
	All service functions must be provided with explanatory text in English.
	
	
	

	e)
	Det skall finnas möjlighet att köra alla maskinrörelser manuellt.
	All machine movements must be possible to run manually.
	
	
	

	f)
	Funktionstangenter/knappar samt indikeringar skall vara logiskt ordnade och dess placering skall överensstämma med rörelseriktningen.
	Function keys/buttons and indications must be arranged logically and the locations must be in accordance with movement direction.
	
	
	

	g)
	Funktion, kopplad till en separat hårdvaruknapp, för körning till utgångsläge och indikering om uppnått utgångsläge skall finnas.

Det skall alltid vara möjligt att köra till utgångsläge från vilken situation som helst. Rörelser till utgångsläge är förreglade så att ej maskinen eller produkten tar skada. Syftet med utgångslägeskörning är att nå en position där det alltid är möjligt att återta automatikcykeln.

Operatör skall informeras om ev felorsak om utgångslägeskörning misslyckas.

Det skall alltid vara möjligt att återstarta maskinen när den befinner sig i utgångsläge, dvs fortsätta cykeln från där den avbröts.

Operatör skall informeras om exakt felorsak om återstart misslyckas av någon anledning.

	A function, connected to a separate hardware button, for operating to initial position must be available, including indication when initial position is achieved.

It must always be possible to return to starting position from any situation. Movements to starting position must be inter-locked in order to prevent machine or product damages. The objective of returning to starting position is to be able to return the automatic cycle.

Operator must be informed about  fault in the event of failure to return to starting position.

It must always be possible to return to the working cycle from machine when it is in starting position.

Operator must be informed about the fault condition in the event of failure to return.

	
	
	

	h)
	Vid utebliven sekvensstegskvittering i automatik skall maskinen blockeras. Efter att felet åtgärdats för hand skall möjlighet finnas för återstart i maskinens sekvens.
	The machine must be blocked for missing sequence step acknowledgement. The ability to restart the machine in sequence must be possible after the machine has been remedied manually.
	
	
	

	i)
	Lampfyr skall finnas på Maskinutrustning och visa driftvillkor. Se bilaga 7.
	Machine equipment must be provided with status lamp showing operating conditions. See appendix 7.
	
	
	

	j)
	Maskinfunktioner som är skyddade via lösenord skall följa ”Volvo standard” och godkännas av Volvo.
	Machine functions protected by password shall follow ”Volvo standard” and be approved by Volvo.
	
	
	

	E9
	E9 Driftmeddelande.
	E9 Operating instructions.
	
	
	

	a)
	Driftmeddelande skall alltid kunna visas, oavsett driftart.
	Operating instructions must always be shown, irrespective of operating mode.
	
	
	

	b)
	Larmtexter skall precisera felorsaken och innehålla t.ex. stationsnummer, maskindel, axelbeteckning, I/O-adress och programsteg.

Enbart det orsakande felet skall visas, inte eventuella följdfel.

Fältbussfel (noder, I/O kort etc.), skall preciseras och eventuellt bryta maskinens arbetsförlopp.
	Alarm texts must precisely state the cause of the fault and include e.g. station number, machine part, axle designation, I/O address and programme step.

Only the cause of the fault must be shown, not any possible secondary faults.

Fieldbus faults (nodes, I/O card etc.) must be precised and possibly stop the machining operation.
	
	
	

	c)
	Text på bildskärm och display skall vara på svenska.
	Text on monitor and screen display must be in English.
	
	
	


	E10
	E10 Skyddsfunktioner.
	E10 Safety functions.
	
	
	

	a)
	Antalet nödstopp, återställningsknappar och skyddsgrindar samt deras placering bestäms i samråd med Volvo.
	The number of emergency stops, resetting buttons and protective guards as well as their locations must be determined in consultation with Volvo.
	
	
	

	b)
	I sammanbyggda anläggningar skall, så långt det är möjligt, varje nödstoppsdon stoppa samtliga ingående maskiner.
	Each emergency stop device in integrated equipment must when possible stop all ingoing machines.
	
	
	

	c)
	I sammanbyggda anläggningar måste samtliga nödstoppsdon vara aktiva så länge någon maskin i cellen är inkopplad. Detta innebär att nödstoppkretsen måste vara aktiv även när huvudbrytaren är frånslagen.
	All emergency stop devices in integrated equipment must be active as long as any machine in the cell is switched on. This means that the emergency stop circuit must be active even when the main switch is in off-position.
	
	
	

	d)
	Alla nödstopp och brytare med skyddsfunktion skall ha tvångsbrytande kontakter, vilka skall vara dubblerade och separat övervakade. Enligt lägst kat. 3 (SS-EN 954-1).
Vid val av säkerhets Buss-system skall detta diskuteras enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).

	All emergency stops and circuit breakers with safety functions must have forced breaker contacts, and in addition be duplicated and separately monitored. According to minimum category 3 (SS-EN 954-1). Choice of bus system must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	e)
	Alla motorskydd och säkringar skall vara separat övervakade med egen ingång till styrsystemet.
	All motor protectors and fuses must be separately monitored by it’s own input to the control system.
	
	
	

	f)
	Nödstopp och skyddsgrindar skall hårdvarumässigt bryta och avlufta alla rörliga delar på ett sådant sätt att person och maskinsäkerhet uppnås. Även servo skall brytas hårdvarumässigt.
	Emergency stops and protective guards must via hardware stop and de-air all moving parts in such a manner as to achieve the greatest possible safety for personnel and machine. Servo must be interrupted via hardware as well.
	
	
	

	g)
	Tillträde till skyddszon föregås av ett manuellt beordrat produktionsstopp. Normalt skall stoppat läge uppnås innan grindarna låses upp. En indikering visar när tillträde är tillåtet.

Utträde från skyddszon och återstart enligt följande princip: 
Återställ skydd (stäng skyddsgrind).
Kvittera skyddsgrind.
Cykel start.
Samtliga grindar måste vara kvitterade. Särskild hänsyn måste tagas om det förekommer passerbara skydd.
	Entering a safety zone must be preceded by a manually ordered production stop. Normally stopped position must be achieved prior to unlocking protective guards. There must be an indication showing when entrance is allowed.

Exit from safety zone and restart must be according to the following principle:

Reset guard (close protective guard).

Acknowledge protective guard.

Cycle start.

All guards must be acknowledged. Special attention must be taken to guards with passageway.
	
	
	

	h)
	Nödstopp och skyddsstopp får ej bortkoppla objekt, vilkas bortkoppling kan medföra uppenbar personfara, t ex magnetiska chuckar, vakuum och bromsar. Återställning av nödstopp eller skyddsstopp får ej återstarta någon maskinrörelse.
	The emergency and protective stop must not disconnect objects whose disconnection could result in an obvious danger to a person, e.g. magnetic chucks, vacuum and brakes. Resetting of emergency or protective stop button or protective guards must not restart any machine movement.
	
	
	

	i)
	Portabla manöverpaneler skall vara försedda med nödstopp och 3-läges hålldon (död mans grepp) för säker manuell körning.
	Portable control panels must be equipped with emergency stops and with 3-stage live-man switch for safe manual operation.
	
	
	

	j)
	Huvudbrytare skall finnas och vara låsbar med hänglås. Huvudbrytaren eller dess manöverhandtag får ej monteras i elskåpsdörr, utan skall vara monterad i elskåpets gavel eller i fast frontplåt. (IP 54 gäller.)
	Main switch must exist and be lockable with padlock. The main switch or its operating handle must not be mounted on the door of an electrical cabinet, but must be mounted on the sidewall of the cabinet or on a fixed front plate. (IP 54 applies.)
	
	
	

	k)
	Huvudbrytare får ej blockera elskåpsdörrarna, se bilaga.
	Main switch must not block electrical cabinet doors, see appendix.
	
	
	

	l)
	Alla trefasmotorer skall förses med låsbar brytare. Arbetsbrytare skall vara försedd med hjälpkontakt och ge felindikering.
	All three phase motors must be provided with lockable safety circuit breaker. Safety circuit breaker must be equipped with an auxiliary switch for error indication.
	
	
	

	m)
	Motorer skall skyddsjordas med skyddsledare i motorledningen.
	Motors must be earthed with a protective conductor in the motor cabling.
	
	
	

	n)
	Samtliga utsatta delar av metall såsom dörrar, svängramar eller luckor som innehåller elektrisk utrustning ska skyddsjordas med separata skyddsledare anslutna till jordskenan. Hela maskinen ska skyddasjordas som en enhet. Se EN 60 204-1 punkt 8.2.
	All subjected parts made of metal, such as doors, swivel frames or covers containing electrical equipment must be earth protected with separate protective conductors connected to the earth strip. The entire machine must be earth protected as a unit. See EN 60 204-1 paragraph 8.2.
	
	
	

	o)
	Säkerhetslayout skall finnas på levererad utrustning. Se

EN 61310-1, -2, ISO 3864-1 och ISO 11684

Samt även definitioner i EN ISO 12100-1

punkt 3. 


	There shall be a safety layout on delivered equipment.

See EN 61310-1, -2, ISO 3864-1 and ISO 11684

Also definitions in EN ISO 12100-1

chapter 3. 


	
	
	


	E11
	E11 Funktionssäkerhet.
	E11 Reliability.
	
	
	

	a)
	Alla reläer, magneter o s v skall förses med störningsskydd.
	All relays, magnets etc. must be equipped with interference suppressor devices. 
	
	
	

	b)
	I elskåp innehållande elektronik tillåts maximal temperatur i elskåp + 40(C vid omgivningstemperatur 
+ 30(C. Om temperaturen riskerar överstiga denna temperatur, t ex i elskåp där elektronik i kombination med motorstyrning eller andra värmealstrande objekt förekommer, skall elskåpet vara försett med kylanordning av typen värmeväxlare. I första hand skall anslutning till Volvos centrala kylanläggning ske om möjligt, dimensionering diskuteras med och godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). Vid behov av alternativ till detta skall det motiveras. Filterfläkt accepteras ej.

I elskåp ej innehållande elektroniska styrsystem följs komponent-tillverkares rekommendationer
	A maximum temperature of + 40(C inside electric cabinets containing electronics with a maximum surrounding temperature of + 30(C. Electrical cabinets must be equipped with a heat-exchange cooling system, if there is a risk of exceeding these temperatures, e.g. in electrical cabinets containing a combination of motor control and heat-producing objects. Connecting to Volvo’s central cooling plant must be prioritised when possible, dimensioning in consultation with and approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3). When an alternative is needed it shall be motivated. Filter fan is not accepted.

The component manufacturer’s recommendations apply in electrical cabinets not containing electronic control systems.
	
	
	

	c)
	Mätskalor skall vara anslutna med övertryck. 

Luftflödet skall vara övervakat. 
	Measurement scales must be connected with overpressure. The airflow must be monitored.
	
	
	

	d)
	Kretsar för övervakning skall arbeta med viloström (sluten krets vid normaltillstånd).
	Circuits for monitoring must use closed circuit current (closed circuit for normal state).
	
	
	

	e)
	Fritt utrymme framför elskåp ska vara 1,5 m. 
	Clearance in front of electrical cabinet must be 1.5 m.
	
	
	

	f)
	Maskiner med elektroniska styrsystem skall vara utrustade med transientskydd.

Se EN60204-1 punkt 7.9.
	Machines with electronic control systems must be provided with transient protection.

See EN60204-1 paragraph 7.9.
	
	
	

	g)
	Maskiner med automatisk påfyllning av media skall ha dubblerad och övervakad funktion för maxnivå. Komponentval skall diskuteras enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 
	Machines with automatic filling must have doubled and monitored function for maximum level.

Choice of components must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	


	E12
	E12 Service.
	E12 Service.
	
	
	

	a)
	Spåntransportanläggningar skall förses med fram/backomkopplare och arbetsbrytare, se E10 l.
	Chip conveyors must be provided with a forward/reverse switch and safety circuit breaker, see E10 l.
	
	
	

	b)
	Funktion för lampprov skall finnas.

Hållfunktion skall finnas. 
	Function for lamp testing must be provided.

Must be provided with hold function.
	
	
	

	c)
	Ett 230V uttag och nödvändiga serviceuttag för tex. styrsystem skall finnas tillgängliga på huvudpanels utsida. Uttag skall vara tydligt märkt ”Endast dator”.

	A 230V outlet and needed service outlets for e.g. to control systems shall be accessible at the main panels outside. Outlet shall be clearly marked with “Endast dator” (Only computer). 
	
	
	

	d)
	På elskåpdörrarnas insida skall finnas en liggande ritningsficka A3 format. Ritningsfickan skall vara fastskruvad.
	There must be a lying A3 size drawing pocket on the inside of the door of the electrical cabinet. Attached securely with screws.
	
	
	

	e)
	Mekaniskt förreglade skyddsgrindar (magneter). Vid spänningslöst tillstånd skall dessa vara förreglade. Förreglat skydd med låsfunktion skall förbli låst till dess risken för person skada upphört. ( Se SS-EN 1088)

Vid montage av dörrbrytare skall dessa vara åtkomliga från utsidan och försedda med snabbkontakt.
	Mechanically interlocking protective gates (magnets). These must be interlocked during dead state.

Interlock protection with lock function must remain locked until risk for personal injury has stopped. (See SS-EN 1088.)

Assembled door switches must be accessible from the outside and equipped with fast connection.
	
	
	

	f)
	Elskåpen skall levereras med komplett låsanordning inklusive monterad Volvo låscylinder. Låscylinder levereras av Volvo när leverantör efterfrågar denna. Nyckel kan lånas under projekttid mot kvittens. Se bilaga, låshandtag.
	Electrical cabinets must be supplied with complete lock system including mounted Volvo lock cylinder. Locking cylinder will be delivered to supplier up on request from supplier. Key can, with a signature, be borrowed during the project time. See appendix, lock handles.
	
	
	

	g)
	Givare skall vara 24V DC i PNP-utförande, med indikering och kortslutningsskyddad utgång.
	Sensors must be of 24 V DC in PNP design, with indication and short-circuit protected outputs.
	
	
	

	h)
	Vakter och magnetventiler skall vara 24V DC med indikering.
	Switches and magnetic valves must be 24 V DC with indication.
	
	
	

	i)
	Givare, vakter, motorer och magnetventiler skall vara försedda med snabbjack och vid aggressiv miljö krävs IP68.
	Sensors, pressure switches, motors and magnetic valves must be provided with quick connectors and for aggressive environments, encapsulation class IP 68 is required.
	
	
	

	j)
	Sockelreläer skall vara försedda med indikering.
	Socket relays must be provided with indication.
	
	
	

	k)
	Elskåpen skall förses med störningsfri belysning (utan glimtändare) samt 2 st. serviceuttag, 230V säkrat med 
max 10A.
	The electrical cabinets must be provided with interference free lighting (without strike lighting) and 2 service outlets 230 V fused with max 10A.
	
	
	

	l)
	Alla återkopplade axlar skall förses med noningsskalor eller något liknande för att förenklar inställning av encoders och skalor. Det skall även finnas en skylt i närheten av noningsskalan med referensvärden.
	All closed loop axis shall be provided with nonius scale or something equal in order to simplify setting of encoders and linear scales. There shall also be a sign next to the noniusscale with the reference measure.


	
	
	

	m)
	Alla skalor och encoders till återkopplade axlar skall vara absoluta.
	All scales and encoders for closed loop axis must be absolute.
	
	
	

	n)
	Serviceuttag skall vara försedda med jordfelsbrytare
	Service outlets shall be equipped with earth fault breaker.
	
	
	

	o)
	Givarkablar skall vara försedda med led indikering vid givaranslutning.
	Sensor cables shall be equipped with led indication at the sensor connection.
	
	
	

	E13
	E13 ESD (skydd mot elektriska urladdningar).
	E13 ESD protection.
	
	
	

	a)
	Skåp innehållande elektronikutrustningar skall vara försedda med ett fast installerat ESD-skydd bestående av en spiralkabel med tillhörande handledsband. Spiralkabeln skall vara fast ansluten till chassi, jordskena eller annan punkt som har god förbindelse med jord, samt varningsskylt med svart text mot gul botten, väl synlig i skåpet.

Se bilaga.
	Cabinets containing electronic equipment must be provided with permanently installed ESD protection consisting of a spiral cable complete with wristband. The spiral cable must be permanently fixed to chassis, earth rail or other point with good connection to earth and a warning sign with black text against a yellow background, clearly visible in the cabinet.

See appendix.
	
	
	


	E14
	E14 Nätverksanslutning till fabriksnät. Ethernet
	E14 Network connection to factory net. Ethernet
	
	
	

	a)
	Endast fabriks nätverk levererat och installerat av Volvo får användas.
	Only factory network provided and installed by Volvo is allowed.
	
	
	

	b)
	Volvo tilldelar IP-adresser (DHCP) och hostnamn och användar ID. Endast IP är tillåtet som nätverksprotokoll. TCP föredras som transportprotokoll.
	Volvo administrates IP-addresses (DHCP), hostnames and user ID’s that is to be used.
TCP/IP is the only allowed network protocol at Volvo.
	
	
	

	c)
	Volvo kan tillhandahålla en service åt leverantören för att på distans ansluta sig till sin utrustning via Volvos nätverk. Varje gång leverantören vill ansluta sig måste förbindelsen öppnas av Volvos personal.
	Volvo can provide a service that makes it possible for suppliers to connect the equipment remotely. Each time the connection has to be verified and controlled by Volvo personal.
	
	
	


	E15
	E15 Samtliga datorer.
	E15 All computers.
	
	
	

	a)
	Tillåtet operativsystem är Windows XP Professional SP2. Operativsystemet skall vara av engelsk version. Senaste säkerhetspatchar skall vara installerade.
	Allowed OS is English Windows XP Professional with service pack 2. The client shall be updated to the latest security patch level.
	
	
	

	b)
	Volvo tillhandahåller och installerar virusskydd
	Volvo provides and installs antivirus software.
	
	
	

	c)
	Val av dator ska göras i samråd med Volvo.
	The choice of computer has to be in collaboration with representatives from Volvo.
	
	
	

	d)
	Volvo kommer löpande att uppdatera operativsystemet med nya versioner av säkerhetspatchar och servicepaket från Microsoft.
	Volvo will continuously update all clients with new security patches and security packs provided by Microsoft. 
	
	
	

	e)
	Windows klienter som är nätverksuppkopplade skall anslutas till Microsoft Active Directory.
	All windows clients connected to Volvo network is added in MS Active Directory.
	
	
	

	f)
	Applikationer får inte vara beroende av anslutning till Internet. Alla fabriksklienter är på ett privat subnät utan NAT och routing till Internet.
	Applications can not have any dependencies of Internet access. All factory clients are at private subnets without NAT or routing to public Internet.
	
	
	


	E16
	E16 Kommunikation mellan PLC och överordnad dator.
	E16 Communication between PLC and host computer.
	
	
	

	a)
	För kommunikation mot överordnade system används VCOM tillsammans med PCOM.
	For communication between a PLC and a host computer VCOM is used together with PCOM.
	See appendix 8 for a schematic description.
	
	

	b)
	PCOM hanterar kommunikationen mot PLC genom att läsa från och skriva till minnesareor i PLC:n. 
	PCOM handles communication towards the PLC using memory areas in the PLC.
	
	
	

	c)
	VCOM hanterar kommunikationen mellan PCOM och överordnat system.
	VCOM handles communication from PCOM to the application running on the host computer.
	
	
	

	d)
	Kommunikationen över VCOM och PCOM är datasäker, d.v.s. ingen skickad data kan förloras eller bli korrupt.
	Communication over VCOM/PCOM is data secure, e.g. no sent data will be lost or corrupt.
	
	
	

	e)
	För icke styrande applikationer, t ex datainsamling eller SCADA-system är OPC/DCOM ett alternativ till PCOM.
	For non- controlling applications e.g. data collection or SCADA systems, OPC/DCOM is an alternative to PCOM.
	
	
	


	E17
	E17 Kommunikation mellan pc.
	E17 Communication between PCs.
	
	
	

	a)
	För kommunikation mellan Pc:s skall VCOM användas. 
	For communication between PC:s, VCOM is used.
	See appendix 8 for a schematic description.
	
	

	b)
	Kommunikationen över VCOM är datasäker, d.v.s. ingen skickad data kan förloras eller bli korrupt.
	Communication over VCOM is data secure, e.g. no sent data will be lost or corrupt.
	
	
	


	m
	M mekanik
	M mechanics
	
	
	

	M1
	M1 Allmänna riktlinjer.
	M1 General guidelines.
	
	
	

	a)
	Fixturer och maskindetaljer, som erfordrar lyft för att kunna bytas, skall förses med fästhål för lyftöglor eller fästhål för lyftredskap. Dessutom skall uppgift om vikt vara instämplad.
	Fixtures and machine parts requiring lifts in order to be replaced must be provided with mounting holes for lifting eye bolts or lifting tackles. In addition, information about the part weight must be stamped on the part.
	
	
	

	b)
	Val av fabrikat och typ på lyftdon skall godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Choice of make and type of lifting devices must be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	c)
	Krävs specialtillverkade lyftdon skall dessa dokumenteras med ritningar, beräkningsunderlag, max-last och instruktionsbok.
	Required specially made lifting devices must be documented with drawings and calculations, maximum load and instruction manual.
	
	
	

	d)
	För ur säkerhetssynpunkt viktiga uppgifter, såsom strömart, spänning, arbetstryck, varvtal, rotationsriktning, tillåten belastning, skall maskin ha skylt, som tydligt och varaktigt anger detta. 
	Important information from a safety point of view, such as type of current, voltage, operating pressure, number of revolutions, direction of rotation, permitted loads, must be clearly and permanently stated on a sign on the machine. 
	
	
	

	
	Tak som kan beträdas skall vara märkt med maximal belastning.
	Roof, on which one can set foot, must be marked with maximum load.
	
	
	

	e)
	Komponenter skall vara så placerade att de är lätt åtkomliga för att utföra service eller inspektioner utan hälsofarliga eller onödigt tröttande fysiska belastningar.

Behov av stegar, plattformar, lyftutrustning och liknande skall beaktas. Fäste för selar och stegar skall finnas
	Components shall be so placed that they are easily accessible for servicing, or inspections without harmful or unnecessarily exhausting physical loads.
Need for ladders, platforms, lifting equipment and the like shall be considered. Bracket for harnesses and ladders must be
	
	
	

	f)
	Plattform belägen mer än 0,5 m över golv skall förses med skyddsräcke. Plattform belägen mer än 2 m över golv skall dessutom förses med sparklist.
	Platform located more than 0.5 m above floor level must be provided with protective rail. Platform located more than 2 m above floor level must also be provided with toe-plate.
	
	
	

	g)
	Då motvikter eller annan balansmassa används i t ex en vertikal bearbetningsenhet, skall det finnas möjlighet att mekaniskt låsa massan i dess övre läge.
	When counter weights or some other balance mass is used in a vertical machine unit, it must be possible to fasten the mass mechanically in its upper position.
	
	
	

	h)
	Vertikaltransportör skall förses med fallbroms och det skall vara möjligt att låsa åkvagnen i olika lägen.
	In a vertical conveyor there must be a fall brake and a possibility to fasten the carrier mechanically in different positions.
	
	
	

	i)
	Borrbrottskontroller skall ej ske i bearbetningscykeln om det går att undvika (cykeltidsbesparande).
	If possible, boring tool breakage controls should not be performed in the machining cycle (cycle time savings).
	
	
	

	j)
	Maskinen ska vara utrustad med anslutning för utsug.

Diameter för anslutning skall följa SS-EN12220. Anslutningen skall vara  placerad så att  man undviker utsugning av kylvätska och spån.
	Machines must be provided with connection for mist exhaust. Diameter of connection shall be I compliance with SS-EN12220. 

The connection (hole) must be placed in order to avoid exhaust of splashing coolant and chips.
	
	
	

	k)
	Inga utgående komponenter får förekomma i anläggningen, lagerfört material i först hand.
	No outgoing components are allowed in the construction, preferably stocked material.
	
	
	


	M2
	M2 Maskinstativ.
	M2 Frame of the machine.
	
	
	

	a)
	Stativmaterial skall principgodkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Frame material must in principle approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	b)
	Stativen skall alltid utformas så att inga problem med förekommande restprodukter Ex. Sand, spån skräp mm. uppstår samt så att god avrinning möjliggörs. Specificeras vid beställning.
	The frames must always be designed so that no problems with rest products ex. Sand, chips, dirt etc. arise and that good run off can be achieved. Will be specified when ordering.
	
	
	


	M3
	M3 Matningsenheter (bordenheter).
	M3 Feed units (table feed units).
	
	
	

	a)
	Gejder och lister skall vara härdade min 60 HRC, minimum 1 mm härddjup.
	Guides and rails must be hardened, min. 60 HRC, minimum 1 mm case depth.
	
	
	

	b)
	Om skruvade styrningar används skall både flat och linjärstyrningar skruvas från baksidan för att erhålla släta glid, rull och avstrykarytor. Användas andra lösningar skall de principgodkännas av Volvo.
	Bolted flat and linear guideways must be mounted from the back with screws in order to obtain smooth sliding, rolling and wiping surfaces. Other solutions must be in principle approved by Volvo.
	
	
	

	c)
	Val av rundbord skall principgodkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Choice of round table must in principle be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	d)
	Referensmätplan för 0-punkt skall finnas. Utförande diskuteras med Volvo.
	There must be a gauge to determine the reference zero point. Construction must be made in consultation with Volvo.
	
	
	

	e)
	Gejdskydd skall vara konstruerade för att tåla 150 kg belastning utan att deformeras.
	Guide protections must be constructed to withstand 150 kg without deformation.
	
	
	

	f)
	Avstrykare bör vara av formgjuten typ och skall principgodkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 

Spånskydd skall finnas och belagen skall tåla av Volvo specificerade vätskor.
	Wiper should be die casted and in principle approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).

There must be wipers with chip protectors and the slide coatings must withstand fluids specified by Volvo.
	
	
	

	g)
	Vid val av kulskruvar gäller DIN69051.
	DIN69051 must be used when selecting ball screws.
	
	
	

	M4
	M4 Växellådor, borrhuvud och gänghuvud. 
	M4 Gearboxes, boring tool holders and threading head.
	
	
	

	a)
	Val av växellådor, borrhuvuden och gänghuvuden skall principgodkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Choice of gearboxes, boring tool holders and threading heads must in principle be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	b)
	Växellådor skall vara försedda med graverad skylt som anger oljetyp med Volvokod enligt översättningslista och oljemängd i liter.
	Gearboxes must be provided with engraved sign showing type of oil with Volvo code according to translated list and oil volume in litres.
	
	
	

	c)
	Möjlighet att via manuellt vred rotera spindlar vid verktygsbyte ska finnas.
	The possibility of rotating spindles manually via lever during tool change.
	
	
	

	d)
	På växellådor  över två liter ska finnas ett uttag för anslutning av snabbkopplingsnippel ¾ gänga (ej att förväxla med ordinarie oljepåfyllning), samt avtappningsställe försett med kulventil användarvänligt placerat.
	On gear boxer over two liter there must be an outlet for connection of quick-coupler nipple ¾ threading (not to be mistaken for ordinary oil filling), and drawing off location provided with ball valve in a user-friendly location.
	
	
	

	e)
	Växellådor skall om möjligt förses med elektriskt övervakade nivåer.
	Gearboxes must if possible be provided with electrically monitored levels.
	
	
	


	M5
	M5 Kopplingar, bromsar och transmissioner.
	M5 Clutches and brakes.
	
	
	

	a)
	Val av kopplingar och bromsar skall principgodkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Choice of clutches and brakes must in principle be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	b)
	Vid inbyggnad av kopplingar skall åtkomlighet för justering finnas.
	Accessibility for adjustments is required for enclosed clutches.
	
	
	

	c)
	Kedjehjul skall ha härdade tänder.
	Sprockets shall have hardened teeth.
	
	
	

	M6
	M6 Fixturer.
	M6 Fixtures.
	
	
	

	a)
	Lokaliseringspunkterna skall vara väl synliga samt självrensande och så utformade att de ej samlar spån. Detta gäller hela fixturen.
	Localisation point must be clearly visible and self-cleaning and constructed in order not to collect chips. This applies to the entire fixture.
	
	
	

	b)
	Anliggningsplan skall vara fria från fästhål o dylikt. Förekommer fästhål skall dessa vara fyllda.
	Contact surfaces must be free from mounting holes and the like. Occurring mounting holes must be filled.
	
	
	

	c)
	För att blockera maskinstart skall övervakning finnas att detaljen är rätt lokaliserad och fastspänd. Detta bör ske genom anliggningskontroll.
	The part must be checked that it is correctly located and clamped in order to block start of the machine. Contact controls should be used to achieve this.
	
	
	

	d)
	Referensplan för inmätning och kontroll av fixturens läge ska finnas.
	There must be a reference plane for measuring in and controlling the position of the fixture.
	
	
	

	e)
	Slitdetaljerna skall vara härdade och lätt utbytbara. De bör vara standardiserade.
	Wearing parts must be hardened and easily replaceable. They should be standardised.
	
	
	

	f)
	Luftspaltskontroll och dess utförande skall diskuteras enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Air gap control and its construction must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	g)
	Vid ev. shimsning av ex. uppläggsklackar får endast 1st shims användas, som ska slipas in i rätt mått.
	Only one shim may be used for any shimming of suspension shoulders etc., these must be grinded to size.
	
	
	


	M7
	M7 Lager
	M7 Bearings
	
	
	

	a)
	Maskinspindlar diskuteras och principgodkänns enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 
	Machine spindles are discussed and in principle approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	b)
	För montering och demontering av rullningslager skall möjlighet finnas att inkoppla tryckolja på innerringen.
	The possibility to connect pressurised oil to the inner ring must be available for assembly and disassembly of roller bearings.
	
	
	

	c)
	Spindlar och växellådor skall förses med fast installerade givare för vibrationsmätning. Mätutag skall placeras på lämplig plats. Utförande skall godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Spindles and gearboxes must be provided with fixed installed sensors for analysing vibrations. Measuring connection box must be placed in suitable position. The design must be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	d)
	Vid nållager skall som regel innerring användas. Om nållager utan innerring måste användas skall lagerytan på spindeln vara härdad till min 60 HRC och ha ytfinheten 0,5Ra.
	For needle bearings, as a rule, inner rings must be used. If needle bearings without inner rings must be used, the bearing surface of the spindle must be hardened to min. 60 HRC and have a surface finish of 0.5Ra.
	
	
	

	e)
	Vid cirkulationssmörjning av kul- och rullager skall dränering finnas mellan tätningsringar och lager.
	Drainage must be located between the sealing ring and the bearing for circulation system lubrication of ball and roller bearings.
	
	
	

	f)
	Spindlar utsatta för kylvätska skall förses med labyrinttätningar med övertryck och dränering.
	Spindles subjected to coolant fluids must be provided with labyrinth seals with overpressure and drainage.
	
	
	

	M8
	M8 Skydd.
	M8 Safety.
	
	
	

	a)
	Inspektionsluckor skall finnas för kontroll av nivåer remmar m.m. Inspektionen skall kunna utföras utan risk.
	Inspection covers must be provided in order to inspect levels, belts etc Inspections must be performed with no risk for personal injury.
	
	
	

	b)
	Lucka för remmar ska vara försedda med uppgift om remtyp, längd och inställningsvärde i frekvens Hz.
	. Covers for belts must be provided with information regarding belt type, length and adjustment value in frekvens Hz.
	
	
	

	c)
	Skylt om oljetyp skall finnas på luckor där inspektion skall utföras.
	Sign with oiltype must be on cover were inspection is to be done.
	
	
	

	d)
	Skydd skall kunna demonteras inom 5 min.
	Protection must be disassembled in 5 minutes.
	
	
	

	M9
	M9 Lackering - ytbehandling (mekaniska och elektriska delar).
	M9 Painting - surface treatment (mechanical and electrical parts).
	
	
	

	a)
	Generellt skall alla utrustningar ytbehandlas med halvmatt färg. Färgen skall vara motståndskraftig mot skärvätska. Aktuellt färgval meddelas av Volvo. Dock skall färgsättningen alltid ge möjlighet att skilja på fast och rörlig maskindel.

(Undantag galvade eller rostfria detaljer.)
	In general, all equipment must be treated with semi-dull paint. The colour must withstand influence from cutting fluids. Volvo will provide choice of actual colour. However, the colouring must make it possible to separate fixed machine part from moving.

(Exception: electro plated or stainless parts.)
	
	
	

	b)
	Där nätgaller används vid avspärrningar, exempelvis runt maskin, skall nätet vara mattsvart.
	The net must be dull black when net cages are used for blocking, e.g. around a machine.
	
	
	


	M10
	M10 Materialval.
	M10 Choice of materials.
	
	
	

	a)
	Materialet i alla komponenter skall vara valt med hänsyn till den miljö de placeras i. Detta är särskilt viktigt när komponenter placeras i aggressiv miljö. Materialet måste vara motståndskraftigt och inte brytas ned i förtid p g a miljön. Om komponenten riskerar att utsättas för skärvätska eller olja anses detta som aggressiv miljö. Detta gäller för alla komponenter såsom lister, tätningar, genomföringar, bälgar, fönsterrutor, slangar, bullerabsorbenter m.m.

	The actual environment for each component must be considered when choosing materials. This is particularly important if the components are placed in an aggressive environment. The material must be resistant and not degrade prematurely due to circumstances in the environment. An environment is considered aggressive if there is a risk that components will be subjected to cutting fluid or oil. The above applies to all components such as lists, gaskets, bushings, bellows, windows, hoses, noise absorbents etc.
	
	
	

	b)
	I de fall risk för brand föreligger skall material av typen PVC undvikas.
	PVC type materials must be avoided in cases where there is a risk for fire.


	
	
	

	c)
	För fönsterrutor där även säkerhet mot flygande föremål erfordras skall säkerhetsglas med livslängd av minst åtta år användas.
	Safety glass with a life of at least eight years must be used for windows where protection against flying objects is required.
	
	
	

	d)
	Specifikation på glas och tätning skall anges samt anvisning för utbyte skall finnas med i dokumentationen.
	Glass and gasket specifications must be indicated and directions for exchange must be included in the documentation.
	
	
	




	F
	F Flödessystem
	F Flow System
	
	
	

	F1
	F1 Ledningssystem.
	F1 Piping systems.
	
	
	

	a)
	Ledningar på golv får ej förekomma. Ledningarna bör dras på en nivå min. 2,5 m över golv mellan fristående enheter.
	Piping cannot be located on the floor. Piping should be located at a minimum of 2.5 m above floor level between free-standing units.
	
	
	

	b)
	Ledning i flödessystem skall vara så placerad eller skyddad, att den inte utsätts för slitage eller annan åverkan. 
	Piping in flow systems must be located or protected in order not be subjected to wear or other damage
	
	
	

	c)
	Slang skall endast användas då rörledning ur funktionssynpunkt ej är acceptabelt.
	Hoses can only be used when piping is not acceptable from the point of view of functionality.
	
	
	

	d)
	Materialval och kvalitet i rör skall väljas med stor hänsyn till det media som avses i och utanför rör.
	Material selection and quality of the tubes must be chosen with great attention to the media provided inside and outside pipe.
	
	
	

	e)
	Rörledningar skall rengöras fore montage och drifttagning
	Pipelines shall be cleaned before assembly and start up.
	
	
	

	f)
	Val av rörkopplingar skall diskuteras enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 
	Choice of flanged connections must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	g)
	Ledning i flödessystem skall lätt kunna bytas utan att flera rör demonteras.
	Piping in flow system can be readily replaced without several tubes disassembled.
	
	
	

	h)
	Delning mellan klammer vid diam<10 mm max 1 m

Delning mellan klammer vid diam 12-25 mm max 1.5 m

Delning mellan klammer vid diam >30 mm max 2 m
	Sharing between staples at diam <10 mm max 1 m
Sharing between staples at 12-25 mm max diam 1.5 m
Sharing between staples at diam> 30 mm max 2 m
	
	
	

	j)
	Kranar skall märkas: grön normalt öppen, röd normalt stängd. Halvöppna kulventiler accepteras inte  

Se bilaga 9
	Manual valves must be labeled: green normally open, normally closed, red, yellow norlmalt intermediate position. See Appendix 9
	
	
	

	k)
	Manometrar skall förses med färgmärkning röd ej ok område, grön ok område. Vid flera manometrar monterade bredvid varandra  bör nål peka uppåt mittläge för godkänt tryck för snabb avläsning. See bilaga 10
	Gauges shall be provided with color coding red area is not ok, green area is ok. On several gauges mounted next to each other should all needles be pointing up for view the right pressure for quick readings see appendix 10
	
	
	

	l)
	Vid större system med många ventiler skall dessa monteras i ett separat skåp. Elutrustningen skall alltid monteras skiljd från pneumatikdelen.
	Larger systems with numerous valves must be fitted in a separate cabinet. Electrical equipment must always be fitted separately from pneumatic parts.
	
	
	

	m)
	Riktningsventiler och liknande skall inte monteras på rörledningar.
	Directional valves and the like must not be fitted to pipelines.
	
	
	

	
	Kontakter till magnetventiler ska vara försedda med ljusindikering för spänningssatt spole.
	Contacts to the solenoid valves will be fitted with lights indicating the energized coil.
	
	
	

	n)
	Filter, regulatorer och eventuella oljepåfyllningar skall placeras väl åtkomliga och synliga.
	Filters, regulators and any possible oil filler pipes must be located where they are easily accessible and clearly seen.
	
	
	

	o)
	Tryckkärl skall vara tillverkade enligt gällande tillverkningsnormer. Utrustningsleverantören anger vilken besiktningsklass tryckkärlet omfattas av för att fastställa om det räcker med egenkontroll eller om tryckkärlet ska besiktigas av ackrediterat organ.
	Pressure vessels must be manufactured according to current manufacturing regulations. The supplier of the equipment specifies which object group the pressure vessels is bound to in order to establish if manufacturer’s inspection or if inspection by accredited party is required.
	j
	
	

	F2
	F2 Märkning.
	F2 Marking.
	
	
	

	a)
	Vid varje manometer skall finnas en skylt som visar normalt tryck i Bar.
	There must be a sign by each manometer showing normal pressure in Bar.
	
	
	

	b)
	Vid varje ventil skall finnas en graverad skylt som anger ventilens funktion. Se bilaga.
	There must be a sign by each valve showing the function of the valve. See appendix.
	
	
	

	c)
	Rör skall förses med färgmärkning efter det media som innehålls samt flödespil se bilaga 9
	Pipes must be provided with color coding for the media content and flow direction, see Appendix 9
	
	
	

	d)
	Ventiler och övriga komponenter skall ha samma märkning som finns på Flödessystemet- och elscheman. Texten skall alltid vara på brukarens nations språk. Märkskyltar skall vara graverade. De skall skruvas eller nitas fast. I utsatta miljöer ex. bearbetningsrum skall de vara av sådan kvalitet att märkningen förblir läslig.

	Valves and other components must have the same markings as those on Flow system and electrical diagrams. The text must always be in users national language. Signs must be engraved and attached with screws or riveted. Marking on signs must remain readable in exposed environments e.g. machining spaces.


	
	
	

	F3
	F3 Schema.
	F3 Diagrams.
	
	
	

	a)
	Schemat skall ritas så att den direkta funktionen är möjlig att utläsa utan tillgång till detalj- eller sammanställningsritningar.
	The diagram must be drawn so that the direct function can be read without access to part or assembly drawings.
	
	
	

	b)
	Komponenter t ex ventiler, pumpar, motorer, gränslägen och tryckvakter skall ha samma märkning och text på tid-rörelsediagram, el- och Flödesscheman.


	Components, e.g. valves, pumps, motors, limit switches and pressure switches, must have the same markings and texts on the time-movement diagrams, electrical diagrams and Flow diagrams
	
	
	

	c)
	Symbolerna på hydraulikscheman skall vara i överensstämmelse med gällande ISO- standard R1219.
	The symbols on hydraulic diagrams must comply with current ISO standard R1219.
	
	
	

	d)
	För cylindrar anges cylinderdiameter, kolvstångsdiameter och slaglängd i mm, exempel           ø 80/40 – 500.
	Cylinder diameter, piston rod diameter and length of stroke in mm must be stated for cylinders, e.g. ø 80/40 – 500.
	
	
	

	e)
	För tankar anges volym i liter.
	The volume must be stated in litres for tanks.
	
	
	

	f)
	För pumpar anges kapacitet i liter/minut.
	The capacity must be stated in litres/minute for pumps.
	
	
	

	g)
	Tryck anges i bar.
	Pressure must be stated in bar.
	
	
	

	h)
	Tryckinställningar skall anges.
	Pressure settings must be stated.
	
	
	

	i)
	För elmotor anges IEC-nummer, varvtal och effekt.
	IEC number, number of revolutions and output must be stated for electrical motors.
	
	
	

	j)
	För rör anges dimension: ytterdiameter x godstjocklek i mm.
	Outer diameter x wall thickness point must be stated in mm for pipes.
	
	
	

	k)
	Samtliga scheman skall kompletteras brukarens brukarens nations språk.
	All diagrams must be supplemented with English text.
	
	
	

	l)
	Stycklistor över samtliga ingående komponenter med uppgifter om position, antal, benämning, beteckning, fabrikat och serienummer.  Även slang.
	Part lists of all ingoing components with information on position, quantity, description, designation, make, and serial number, also hoses.
	
	
	

	m)
	Grundinställningar vid övertagande skall vara dokumenterade.
	Basic adjustments must be documented at take-over.
	
	
	

	n)
	Stycklistor skall finnas över samtliga ingående komponenter med uppgifter om position, antal, benämning, beteckning, fabrikat och serienummer.
	Part lists must exist for all ingoing components showing position, quantity, description, designation, make and serial number.
	
	
	

	H
	H Hydraulik
	H hydraulics
	
	
	

	H1
	H1 Allmänna riktlinjer.
	H1 General guidelines.
	
	
	

	a)
	Det nominella arbetstrycket skall kunna ökas med min 10 % med bibehållen funktionssäkerhet.
	The nominal working pressure must be able to be increased by a minimum of 10% while retaining reliability.
	
	
	

	b)
	Tryckstötar får ej överstiga arbetstrycket med mer än 20 %.
	Pressure spikes must not exceed the working pressure by more than 20%.
	
	
	

	c)
	Temperaturen på hydraulvätskan får ej överstiga + 50° C 
	The temperature of the hydraulic fluid must not exceed + 50° C 
	
	
	

	d)
	Slang skall motsvara DIN 20022 (SAE 517d).
	Hoses must be the equivalent of DIN 20022 (SAE 517d).
	
	
	

	e)
	Rör skall vara enligt DIN 2391.
	Pipes must comply with DIN 2391.
	
	
	

	d)
	Mätnippel för manometer skall vara monteras på varje ställe där trycket kan regleras och i A och B ledning.
	Measurement nipples for manometers must be fitted in all locations where the pressure can be regulated and in A and B pipe.
	
	
	

	e)
	Erfordras kylning skall detta diskuteras enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). Försök undvika kylare.
	Required cooling must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3). Coolers should be avoided.
	
	
	

	f)
	Påfyllning och nivåkontroll skall kunna utföras utan driftstörningar och utanför riskområde.
	Filling and level control must be performed without operational disturbances and outside danger area.
	
	
	

	g)
	Ventiler, cylindrar och ingående komponenter skall vara standardiserade med avseende på utbytbarhet mellan olika fabrikat. Fabrikat skall godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 
	Valves, cylinders and included components must be standardised regarding exchangeability between different makes. Make must be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	h)
	Ventiler skall vara lätt åtkomliga och samlade på ett ställe, om möjligt utanför maskin
	Valves must be easily accessible and located in one place, if possible outside machine
	
	
	

	i)
	För att minska antalet rörkopplingar och därmed följande risk för läckage, skall bockade rör och flerstationsblock med sandwichmonterade ventiler monteras.
	Bent pipes and multi-station blocks must be fitted with sandwiched valves in order to reduce the number of pipe connections and thus the risk of leakages.
	
	
	

	j)
	System skall övervakas med tryckvakt. Tryckvakter  skall vara av digitalt utförande (med display).
	Pressure switches must be of digital design (with display).
	
	
	

	k)
	Filter och ventiler skall monteras över ett uppsamlingskärl med avtappningskran.
	Filter must be assembled over a collecting vessel with drain cock.
	
	
	

	l)
	Filter får ej monteras hängande i rör utan måste vara fast monterade med konsol.
	Assembly of filter in hanging pipes is not allowed, these must be firmly assembled with console.
	
	
	

	m)
	Systemet skall vara utrustat med en nödöverströmningsventil. Inställd på 30 % över maximalt driftstryck.
	The system must be equipped with an emergency shutoff valve for overflow, adjusted to 30 % above maximum operating pressure.
	
	
	

	n)
	Vid vattenglykol som media skall rostfri tank andvändas.
	A stainless steel tank must be used for hydro-glycol.
	
	
	


	H4
	H4 Skyddsbestämmelser.
	H4 Safety regulations.
	
	
	

	a)
	Hydrauliska system skall vara så utförda att:
-Tillåtet drifttryck inte överskrids så att risk för personskada uppstår.
-Utströmmande tryckmedium inte kan orsaka personskada.
-Variationer i trycket inte orsakar risk för personskada genom farlig maskinrörelse eller utebliven funktion.
-Den hydrauliska utrustningen är väl skyddad mot skada genom yttre påverkan.
-Fasta arbetsplatser alltid är skyddade vid slangbrott.
	Hydraulic systems must be constructed in such a way that:

-The permitted operational pressure is not exceeded in order not to cause personal injury.

-Discharging pressure fluid cannot cause personal injury.

-Variations in the pressure do not cause risk of personal injury due to dangerous machine movements or missing functions.

-The hydraulic equipment is well protected from external damage.

-Permanent workplaces always are protected against hose ruptures.
	
	
	

	c)
	Ackumulator skall vara försedd med tydlig och läsbar skylt som anger ackumulatorns förladdningstryck och varningsskylt att ackumulatorn skall vara tömd före reparation.
	Accumulators must be provided with clear and readable signs stating the boost pressure of the accumulator and in addition, a sign warning that the accumulator must be emptied before repairs.
	
	
	

	d)
	Ackumulator skall avlastas automatiskt.
	Accumulators must be automatically discharged.
	
	
	

	e)
	I ackumulator får endast nitrogen (N2) användas.
	Only nitrogen (N2) must be used in accumulators.
	
	
	

	f)
	En med tryckenergi driven maskin, som vid oavsiktlig igångsättning innebär risk för person skada, skall ha anordning som förhindrar att maskin som stannat på grund av trycksänkning startar när trycket ökar.
	A machine powered by pressure, which in the case of inadvertent start-up entails a risk of personal injury, must be equipped with a device that prevents a machine that has stopped due to a pressure drop from starting again when the pressure increases.
	
	
	


	H5
	H5 Hydraulaggregat.
	H5 Hydraulic machinery.
	
	
	

	a)
	Tanken skall byggas för fristående montage ovan golv..

	The tank must be constructed for free-standing assembly above floor level.
	
	
	

	b)
	Tanken skall ha slät ovansida samt droppränna eller spillplåt med avtappningskran nertill.
	The tank must have a flat top with a draining gutter underneath with drain ball valve.
	
	
	

	c)
	På tankens ovansida skall finnas 2 st. anslutningar R 3/4" för att ansluta till externt filteraggregat. I tanken förses dessa anslutningar med rör, varav det ena slutar 50 mm från tankens botten och det andra slutar strax under tankens oljenivå. 

	There must be 2 R 3/4" connectors on top of the tank for connection to external filtering device. Inside the tank these connectors are attached to pipes, one that ends 50 mm from the bottom and the other ends just below the level of the oil in the tank.
	
	
	

	d)
	Tanken skall vara försedd med inspektionslucka om möjligt i genomskinligt material.
	The tank must be provide with manhole and if possible in transparent material.
	
	
	

	e)
	En kulventil samt plugg skall vara monterad i botten för tankens tömning.
	A ball valve and plug must be assembled at the bottom in order to empty the tank
	
	
	

	f)
	Alla anslutningar till tank skall ha svetsade muffar.
	All pipe connections to the tank must have welded sockets.
	
	
	

	g)
	Sugledningens tankanslutning skall vara tätad mot utifrån kommande partiklar. 
	The tank connection of the suction line must be tightened for external particles.
	
	
	

	h)
	Sugledning ska vara vibrationsavskärmad.
	The suction line must be shielded from vibration.
	
	
	

	i)
	Pumpar skall i första hand placeras så att positiv sughöjd erhålls. (Under eller vid sidan av tanken.) Avstängningskran på sugsidan skall finnas vid sådan placering och förses med givare så att ej start kan ske med stängd kran.
	Pumps must at first hand be placed in order to obtain positive suction height. (Under or on the side of the tank.). Such placement requires a stopcock on the suction side and a sensor for avoid start whit closed valve.
	
	
	

	k)
	Flermontage av pumpar som drivs med en elmotor får ej förekomma.
	More Installation of pumps powered by an electric motor may not be present.
	
	
	

	l)
	Tanken skall vara försedd med nivåglas och separat termometer.
	The tank must be provided with level indicator and separate thermometer
	
	
	

	m)
	Elektrisk nivåvakt skall finnas, vid tankar över 100 liter skall nivåövervakningen vara så konstruerad att minimalt oljeläckage inträffar vid ex. slangbrott.
	Electric Level Switch shall be, at tanks over 100 liters, the level of surveillance be so designed that minimal oil leakage occurs when items. hose brake failure.
	
	
	

	n)
	Påfyllningsfilter max 5 micron, andningsfilter, returfilter och tryckfilter med elektrisk och optisk smutsindikering. 

	, refilling filter max 5 microns, breathing filter, return filter and pressure filter with electrical and optical impurities indicator..
	
	
	

	o)
	Vid filterval skall Volvo Filter standard 
”STD 811-0001 Filter for production System ” användas för dimensionering och riktlinjer.
	At the Volvo Filter Selection Filter Standard
"STD 811-0001 Filter for Production System" used for sizing and guidelines
	
	
	

	p)
	Alla retur och påfyllningsrör skall sluta 50 mm över tankbotten.
	All return and filling pipes shall end 50 mm above the tank bottom..
	
	
	

	o)
	det skall också finnas uttag för partikelmätning placerat mellan pump och tryckfilter.
 Partikelmätningen skall kunna utföras utan att stoppa utrustningen.


	and there should be an outlet for particle measuring located between pump and pressure filter. Particle measuring must be performed without shutting off the equipment.


	
	
	

	q)
	Hydrauliktank skall vara försedd med graverad skylt på svenska som anger oljetyp med Volvokod enligt översättningslista och oljemängd i liter. 

Färg på skylt enligt bilaga 9.
	Hydraulic tank must be provided with engraved sign in English indicating type of oil with Volvo code according to translated list and oil volume in litres.

Colour on sign according to appendix 9.
	
	
	


	p
	P pneumatik
	p pneumatics
	
	
	

	P1
	P1 Allmänna riktlinjer.
	P1 General guidelines.
	
	
	

	a)
	Ventiler, cylindrar och ingående komponenter skall vara standardiserade så att utbytbarhet mellan olika fabrikat är möjligt. Fabrikat skall godkännas enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). 
	Valves, cylinders and ingoing components must be standardised with regard to replaceability between different makes. Make must be approved according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3)
	
	
	

	b)
	Pneumatiska system skall konstrueras för drift utan tillsatssmörjning.
	Pneumatic systems must be designed for operation without additional lubrication.
	
	
	

	c)
	Ventiler skall vara lätt åtkomliga och samlade på ett skyddat ställe om möjligt utanför maskinen.
	Valves must be easily accessible and placed in one protected location if possible outside machine.
	
	
	

	d)
	System skall övervakas med tryckvakt. Tryckvakter  skall vara av digitalt utförande (med display).
	Pressure switches must be of digital design (with display),
	
	
	

	e)
	Pneumatiska system skall leveras med avsett filter på inkommande luft.
	Pneumatic system is supplied with filters designed to incoming air.
	
	
	


	P3
	P3 Skyddsbestämmelser.
	P3 Safety regulations.
	
	
	

	a)
	Pneumatiska system skall konstrueras så att de snabbt kan stängas av och göras helt trycklösa (nödstoppfunktion). Om klämrisk finns skall denna nödstoppfunktion åstadkommas genom särskild rödmarkerad nödstoppsventil. System skall även i sådana fall förses med ventil för långsam påluftning. Nödstoppsanordning får inte stoppa sådan maskinfunktion som kan innebära risk för personskada.

Återstart skall endast kunna ske genom aktivt val.
	Pneumatic systems must be designed so that they can be quickly shut off and be made pressureless (emergency stop function). If there is a risk of being caught in the machine, the stop function is to be activated via a special stop valve marked in red. In such cases the system must be provided with a valve for slowly filling the system with air again. The emergency stop device must not stop machine functions that entail a risk of causing personal injury. Restart must only be done via active choice.
	
	
	

	
	All pneumatik ska avluftas med snabbavluftningsventil vid skydds- eller Nödstopp, 

 Balanseringscylindrar, vakuum och gripdon bör  avluftas vid skydds- och nödstopp, dock skall säker funktion erhållas.

. Varningsmärkning ska finnas om utrustningen innehåller oavluftad pneumatik efter skydds- eller nödstopp.

För påluftning av pneumatiska cylindrar ska mjukstartventil användas.
	All pneumatics to vent through a quickly shut off valve for protection or emergency stop,
 Balancing Cylinders, and vacuum grippers should be bled at the protection and emergency stop, however, be sure function obtained.
. Warning Signs should be provided if the equipment contains pressured pneumatics for protection or emergency stop.
Start of pressuring of pneumatic cylinders have soft start valve to be used.
	
	
	

	b)
	Luftutsläpp till atmosfären skall vara utförda så att person- och komponentskada förhindras.
Alla avluftningsöppningar skall förses med ljuddämpare.
	Release of air to the atmosphere must be carried out in such a way that risk for personal injury or damage to components is prevented.

All air release openings must be provided with noise silencers.
	
	
	


	s
	S smörjning
	s lubrication
	
	
	

	S1
	S1 Allmänna riktlinjer
	S1 General guidelines
	
	
	

	a)
	Alla maskiner skall i princip utrustas med automatisk centralsmörjning.

	All machines must be provided with automatic central lubrication.


	
	
	

	b)
	Tankvolymen skall motsvara 200 drifttimmar där förbrukningen styrs av antalet cykler mellan smörjimpulserna.
	The tank volume must correspond to 200 operational hours where the consumption is controlled by the number of cycles between the lubrication impulses.
	
	
	

	c)
	Plåtbehållare ska i första hand användas.
	Canister must be used when possible
	
	
	

	d)
	För smörjfett skall genomskinlig behållare med omrörare användas.
	Grease lubrication tank shall be transparent and with agitator.
	
	
	

	e)
	I systemets slutända skall en övervakning kopplas som indikerar utebliven smörjimpuls och larmar för smörjfel.
	A control must be connected in the end of the lubrication system indicating missed lubrication impulse and alarm for lubrication faults.
	
	
	

	f)
	Möjlighet att manuellt ge smörjimpuls skall alltid finnas.
	The possibility to provide a manual lubrication impulse must exist.
	
	
	

	g)
	På tryckledningen direkt efter pumpen skall en manometer monteras.
	A pressure gauge must be assembled on the pressure line immediately after the pump.
	
	
	

	h)
	Enledarsystem skall vid varje smörjställe ett manuellt kontrollstift monteras se bilaga 12
	Single-line systems must a manual control pin be mounted at each lubrication end point see Annex 12
	
	
	

	i)
	För smörjfett skall systemet vara av progressiv kolvdoseringstyp.
	Grease system shall be of progressive type.

	
	
	

	j)
	Val av fabrikat för centralsmörjsystem och valt smörjmedel i kombination med systemet skall diskuteras enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
Ledningar skall vara dimensionerade efter smörjmedel och sträcka. 
	Choice of make for central lubrication system and chosen lubricant in combination with the system must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).

Pipes must me dimensioned according to lubricant and distance..
	
	
	

	k)
	En smörjlayout utformad enligt ISO 5169 standard ska finnas fastskruvad på lämplig plats i anslutning till serviceställe. På skylten ska också finnas angivet Volvos kodbeteckning för aktuellt smörjmedel
	A lubrication layout constructed in accordance with ISO 5169 standard must be attached with screws in a suitable area in connection with service location. The sign must also state Volvo’s code notation regarding the lubrication in question.
	
	
	

	l)
	Efter smörjpumpen skall finnas ett filter med microntal anpassat efter viskositet.
	There must be a filter in microns adapted according to viscosity after the lubrication pump.
	
	
	

	m)
	Dimsmörjning får ej förekomma.
	Mist lubrication is not allowed.
	
	
	


	S2
	S2 Handsmörjning.
	S2 Manual lubrication.
	
	
	

	a)
	Detta smörjsätt skall undvikas. Om man efter överenskommelse med Volvo använder handsmörjning skall smörjnipplarna samlas lättillgängligt på ett ställe.


	This method of lubrication should be avoided if possible. If, in exceptional cases and after agreement with Volvo, manual lubrication is used, lubrication nipples must be grouped in one place for easy accessibility.
	
	
	

	b)
	Smörjnipplarna för olja och fett får ej blandas
	Lubrication nipples for oil or grease must not be mixed
	
	
	

	c)
	Tydlig markering skall finnas om vilket smörjställe och smörjmedel som avses.
	Clear markings must exist showing what lubrication medium is intended to be utilised
	
	
	

	d)
	Val av smörjnipplar diskuteras detta enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3).
	Choice of lubrication nipples must be discussed according to ”General Guidelines” for agreement (see page 3).
	
	
	

	e)
	Smörjställe skall placeras utanför riskzon så att smörjning kan ske utan att maskinen behöver stängas av.
	Lubrication points must be located outside danger zone in order for lubrication to be carried out without machine shut down.
	
	
	

	S3
	S3 Cirkulationsmörjning.
	S3 Circulation system lubrication.
	
	
	

	a)
	Cirkulationssmörjning skall lätt kunna kontrolleras visuellt (bubbelglas) under drift (eller på annat sätt) och övervakas med flödestryckvakt.
	Circulation system lubrication must be easy to check visually (bubble glass) during operation (or otherwise) and be controlled by a flow pressure guide.
	
	
	

	S4
	S4 Nivåkontroll och oljepåfyllning.
	S4 Level controls and oil filling.
	
	
	

	a)
	Kontroll och efterfyllning skall kunna ske utanför riskzon och utan att maskinen behöver stängas av.

Tank skall vara försedd med anslutningsgänga ¾” för att kunna förses med snabbkoppling för efterfyllning med pump. Avtappningsstället skall vara försett med kulventil och plugg.
	Control and subsequent filling must be carried out outside danger zone and without machine shut down.

Tank must be provided with connection thread ¾” in order to be provided with quick coupling for subsequent filling with pump. The drawing off location must be provided with ball valve and plug.
	
	
	

	b)
	Smörjtank skall förses med graverad skylt på brukarens nations språk som anger oljetyp med Volvokod enligt översättningslista och oljemängd i liter.
	Lubrication tank must be provided with engraved sign in users national language showing type of oil with Volvo code according to translated list and oil volume in litres.
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	BILAGA 2 mekaniskt ritningshuvud
	APPENDIX 2 mechanical drawing head
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	BILAGA 3 märkning
	APPENDIX 3 marking


	Exempel på märkning:

Märkning av ventil: 
 
 
 
Märkning av strypventiler:

60.1
 
Utmatare
 
 
ZH 24.01
 
Fram
Tillbaka
Y 60.0
 
Y 60.1
60.2
Märkning av cylinder med givare:

ZH 24.01
B12.6  
B12.7

	Example of labeling:

Labeling of valve:

 
Utmatare
 
 
ZH 24.01
 
Fram
Tillbaka
Y 60.0
 
Y 60.1
 
 
 

Labeling of throttle valve:

60.1
60.2
Labeling of cylinder with sensors:

ZH 24.01
B12.6
B12.7



	BILAGA 4 esd-skydd
	APPENDIX 4 esd-protection
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Warning sign ESD for cabinets containing electronic equipment.

The sign is to be clearly visible in the cabinet.
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ESD protection consisting of a cable with wristband.

The cable is to be permanently fixed to the chassis, earth rail or other point with good connection to earth.


	BILAGA 5 lÅshandtag
	APPENDIX 5 lock handles
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Volvo lock cylinder (ASSA standard).
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Locking handles prepared for Volvo lock cylinder.

Locking handle prepared for padlock.

	BILAGA 6 huvudbrytare
	APPENDIX 6 main switch
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Not OK

	BILAGA 7 statuslampa utrustning
	APPENDIX 7 equipment status lamp


	Maskiner

· Röd lampa:
Skall endast lysa vid fel som orsakat ett stopp i maskinen.
Det skall finnas en feltext till alla fel som tänder röd lampa.
Skall blinka när felet uppstått och lysa med fast sken när felet är kvitterat och kvarstår. 

· Gul lampa:
Skall lysa när något händer i maskinen som gör att den kommer att stanna. Tex. när varningsgräns för verktygstid är uppnådd eller t.ex. oljenivå.
Skall blinka när varning uppstått och lysa med fast sken när varningen är kvitterad och kvarstår.
Skall ej lysa vid fel i maskinen (röd lampa).
Skall ej lysa om maskinen står i manuellt mode.
Kan lysa samtidigt som blå eller grön lampa.

· Blå lampa:
Skall lysa när maskinen är klar för detaljväxling och väntan på detalj.
Skall ej lysa vid fel i maskinen (röd lampa).
Skall ej lysa om maskinen står i manuellt mode.
Kan lysa samtidigt som gul och grön lampa.
Skall blinka när väntetiden har överskridit det inställda maxvärdet.

· Grön lampa:
Skall endast lysa när automatikcykeln pågår.
Skall blinka när. Program-stop är aktiverad eller maskin i auto och stopp vid cykelslut uppnådd
Skall blinka när maskinen har stannat p g a att det sitter ett nytt verktyg i spindeln och maskinen måste startas av operatören (förstabitskontroll).
Skall ej lysa vid fel i maskinen (röd lampa).
Skall ej lysa om maskinen står i manuellt mode. Kan lysa samtidigt som gul och blå lampa.
	Machines
· Red lamp:
Must only come on when there is a fault that causes a stop in the machine.
There must be a fault message for all faults that switch on the red lamp.
Must flash when the fault occurs and must shine when the fault is acknowledged.

· Yellow lamp:
Must come on when something happens which will stop the machine e.g. warning for worn tools or a lubrication oil level warning.
Must flash when a warning has occurred and must shine when the operator acknowledges the warning.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the machine is in manual mode.
May be on simultaneously with blue and green lamp.

· Blue lamp:
Must come on when the machine is ready for part change and is waiting for a new part.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the machine is in manual mode.
May be on simultaneously with yellow and green lamp.
Must flash when waiting time has exceeded the programmed maximum limit.

· Green lamp:
Must come on only when the automatic cycle is active.
Must flash when programme stop mode is chosen or automatic cycle is active and cycle finish is reached.
Must flash when the machine has stopped due to a first part control and the machine has to be restarted by the operator.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the machine is in manual mode.
May be on simultaneously with yellow and blue lamp.


	Portaler
· Röd lampa:
Skall endast lysa vid fel som orsakat ett stopp i portalen.
Det skall finnas en feltext till alla fel som tänder röd lampa.
Skall ej lysa om portalen står i manuellt mode.
Skall blinka när felet uppstått och lysa med fast sken när felet är kvitterat.

· Gul lampa:
Skall lysa när något händer i Portalen som gör att den kommer att stanna, om inget göres. Tex. när varningsgräns för låg olje-nivå är uppnådd .
Skall ej lysa vid fel i portalen (röd lampa).
Skall ej lysa om portalen står i manuellt mode.
Kan lysa samtidigt som blå eller grön lampa.

· Blå lampa:
Skall lysa när portalen  väntar på nytt uppdrag.
Skall ej lysa vid fel i portalen (röd lampa).
Skall ej lysa om portalen står i manuellt mode.
Skall blinka när väntetiden har överskridit det inställda maxvärdet.
Kan lysa samtidigt som gul och grön lampa.

· Vit lampa:
Skall blinka när det ligger en detalj för kontroll på kontrollplatsen.
Skall lysa med fast sken när detaljen på kontrollplatsen kontrolleras.

· Grön lampa:
Skall endast lysa när automatikcykeln pågår.
Skall blinka när Program-stopp är aktiverad eller maskin i auto och stopp vid cykelslut uppnådd
Skall ej lysa vid fel i portalen (röd lampa).
Skall ej lysa om portalen står i manuellt mode.
Kan lysa samtidigt som gul och blå  lampa.
	Gantries
· Red lamp:
Must only come on when there is a fault, which causes a stop in the gantry.
There must be a fault message for all faults, which switch on the red lamp.
Must not come on when the gantry is in manual mode.
Must flash when the fault occurs and must shine when the fault is acknowledged.

· Yellow lamp:
Must come on when something happens which will stop the gantry if nothing will be done to it e.g. warning for low lubrication oil level.
Must flash when a warning has occurred and must shine when the operator acknowledges the warning.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the gantry is in manual mode.
May be on simultaneously with blue or green lamp.

· Blue lamp:
Must come on when the gantry is waiting for a new task/order.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the gantry is in manual mode.
May be on simultaneously with yellow and green lamp
Must flash when waiting time has exceeded the programmed maximum limit.

· White lamp:
Must flash when there is a detail to check on the control station.
Must come on when someone is checking the detail on the control station.

· Green lamp:
Must come on only when the automatic cycle is active.
Must flash when programme stop mode is chosen or automatic cycle is active and cycle finish is reached.
Must not come on simultaneously with red lamp.
Must not come on when the gantry is in manual mode.
May be on simultaneously with yellow and blue lamp.


	Mätmaskiner
· Röd lampa:
Skall endast lysa vid fel som orsakat ett stopp i maskinen eller om en mätning är utanför tolerans.
Det skall finnas en feltext till alla fel som tänder röd lampa.
Skall ej lysa om maskinen står i manuellt mode.
Skall blinka när felet uppstått och lysa med fast sken när felet är kvitterat. 

· Gul lampa:
Skall lysa när någon mätning är utanför varningsgräns.
Skall ej lysa vid fel i maskinen (röd lampa).
Skall ej lysa om maskinen står i manuellt mode.
Skall blinka när kalibreringscykel är startad eller när maskinen väntar på att operatören skall starta kalibrering.
Kan lysa samtidigt som blå eller grön lampa.

· Blå lampa:
Skall lysa när maskinen är klar för detaljväxling och väntar på detalj.
Skall ej lysa vid fel i maskinen (röd lampa).
Skall ej lysa om maskinen står i manuellt mode.
Kan lysa samtidigt som gul och grön lampa.
Skall blinka när väntetiden har överskridit det inställda maxvärdet.

· Grön lampa:
Skall endast lysa när automatikcykeln pågår.
Skall ej lysa vid fel i maskinen (röd lampa).
Skall ej lysa om maskinen står i manuellt mode.
Kan lysa samtidigt som gul och blå lampa.
	Measuring machines
· Red lamp:
Must only come on when there is a fault, which causes a stop in the machine or when a measurement is out of tolerance.
There must be a fault message for all faults, which switch on the red lamp.
Must not come on when the machine is in manual mode.
Must flash when the fault occurs and must shine when the fault is acknowledged. 

· Yellow lamp:
Must come on when a measurement is outside the warning limit.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the machine is in manual mode.
Must flash when calibration is started or when the machine is waiting for the operator to start calibration.
May be on simultaneously with blue or green lamp.

· Blue lamp:
Must come on when the machine is ready for part change and is waiting for a new part.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the machine is in manual mode.
May be on simultaneously with yellow and green lamp.
Must flash when waiting time has exceeded the programmed maximum limit. (5 min.)

· Green lamp:
Must come on only when the automatic cycle is active.
Must not come on when there is a fault present (red lamp).
Must not come on when the machine is in manual mode.
May be on simultaneously with yellow and blue lamp.


	BILAGA 8 IT-regler på Volvo
	APPENDIX 8 IT regulations at volvo

	- Endast fabriks nätverk levererat och installerat av Volvo får användas.
Volvos nätverk är stjärnformat. I mitten på varje stjärna sitter en 10/100Mb switch. Till varje switchingång får endast en nätverksenhet anslutas. Underliggande hubbar är inte tillåtna. Volvo sätter upp ett RJ45-uttag nära leverantörens utrustning. Godkänd patchkabel (maximalt 8 m, oskärmad, lägst av typ Cat5e) tillhandahålls av Volvo.
	
	- Only factory network provided and installed by Volvo is allowed.

The Volvo network is based on a star topology, with 10/100Mb switches. It is only allowed to connect one unit to each switch port.  Further hubs or switches is not allowed. Network outlets (RJ45) is installed by Volvo in close vicinity of the equipment. Approved cables (unshielded, max 8 meters, < Cat5e) is provided by Volvo at site.



	- Volvo tilldelar IP-adresser (DHCP) och hostnamn och användar ID. Endast IP är tillåtet som nätverksprotokoll. TCP föredras som transportprotokoll.

Inga fasta IP-adresser tillåts. Vid behov används DCHP med long lease. Broadcast-frekvensen i nätverket är mycket låg. Broadcast och multicast ska därför undvikas eller speciellt godkännas av Volvo. Leverantörens nätanslutna utrustningar får inte ha anslutningar till andra nätverk än lokala fältbussar. Inga modem får anslutas. Användning av Ethernet som fältbuss måste godkännas  enligt ”Allmänna riktlinjer” för överenskommelse (se sidan 3). Händelsestyrd trafik är att föredra framför pollad.
	
	- Volvo administer IP-adresses (DHCP), hostnames and user ID’s that is to be used.
TCP/IP is the only allowed network protocol at Volvo.

Static IP-addresses is not allowed. When needed long lease DHCP address is provided. The network broadcast frequency is ver low. Thereby should any broadcast or multicast be avoided or specially granted by Volvo. Any equipment connected to Volvo can’t have any other connections then local fieldbus. Connection of modems of any kind is not allowed. All use of Ethernet as fieldbus has to be granted according to current policies (se page 3). Event based traffic is prefered to polled


	- Volvo tillhandahåller en service åt leverantören för att på distans ansluta sig (se bilaga för detaljer) till sin utrustning via Volvos nätverk. Varje gång leverantören vill ansluta sig måste förbindelsen öppnas av Volvos personal.
	
	- Volvo provides a service that makes it possible for vendors to connect the equipment remotely (see attachment for details). Each time the connection has to be verified and controlled by Volvo personel.

	-Tillåtet operativsystem är Windows XP Professional SP2. Operativsystemet skall vara av engelsk version. Senaste säkerhetspatchar skall vara installerade.

Vid behov skall applikationer kunna köras som bakgrundsprogram, dvs. som service i Windows.

Applikationerna skall kunna köras från ett oprivilegierat konto. Volvo skall äga administrator konton. Leverantören kan vid behov få tillgång till konton med motsvarande behörighet. För alla program, som är anpassade till Volvos applikationer, skall leveransen även omfatta källkod, utvecklingsverktyg och utbildning.

Applikationer får inte vara beroende av anslutning till Internet.
	
	-Allowed OS is English Windows XP Professional with service pack 2. The client shal be updated to the latest security patch level. 

If needed applications has to be able to run as a background service. Applications has to be able to run from a unprivileged account. Volvo is in control of all admin accounts. Vendors might get accounts with similar access when needed. All applications, designed or customized for Volvo, has to be delivered with source files, SDK and proper education.

Applications can not have any dependencies of Internet access. All factory clients are at private subnets without NAT or routing to public Internet.

	- Volvo kommer löpande att uppdatera operativsystemet med nya versioner av säkerhetspatchar och servicepaket.

Säkerhetspatchar kommer att installeras över nätet utan att leverantören underrättas. Före installation av servicepaket kommer Volvo, om så erfordras, att kontakta leverantören för att verifiera att berörda applikationer klarar uppdateringarna.
	
	- Volvo will continuously update all clients with new security patches and security packs provided by Microsoft. Exactly which patches that is applicable within Volvo is decided by Volvo Global Security board.

All security patches and updates are installed remotely at maintenance windows without further notice to vendors. When needed vendors will be contacted for verification of applications and system at service pack updates.

	- Volvo tillhandahåller och installerar virusskydd.

Symantec Antivirus, nuvarande version är SAV10, men kommer att bli migrerad till SEP11 under 2009.
	
	- Volvo provides and installs antivirus software.

Symantec Antivirus, current version in use is SAV10, but will be migrated to SEP11 during 2009.

	- Val av dator ska göras i samråd med Volvo.

Minimikrav är 800 MHz CPU, 512MB RAM, 20GB HD och en LAN-port med PXE stöd (se bifogad fil för mer information).

Om valet blir en standard PC (VGITEC Desktop PC) tillhandahåller Volvo den.
	
	- The choice of computer has to be in collaboration with representatives from Volvo.

Minimum requirements are 800Mhz CPU, 512MB RAM, 20GB HD and a LAN port with PXE support (se attachment for details).

If a standard PC is sufficient (VGITEC Desktop PC) it will be provided by Volvo.

	- Windows klienter som är nätverksuppkopplade skall anslutas till Microsoft Active Directory.

Volvo använder Microsoft Systems Management Server (SMS). Därför kommer en agent att installeras på alla PC. Det sker automatiskt i samband med att PC:n ansluts till Volvos Active Directory (VCN). SMS används även för inventering av hård- och mjukvara samt fjärrstyrning.
	
	- All windows clients connected to Volvo network is added in MS Active Directory.

Volvo uses Microsoft Systems Management Server (SMS) for update and application distribution.
All clients will have a SMS agent installed, when connected to the network.
The SMS service is also used for inventory purpose and remote access.

	- Servertjänster får inte köras på leverantörens PC. Däremot kan leverantören få köra sin servertjänst på en Volvo server.
	
	- It is not allowed to run server services on clients. If needed a server will be provided by Volvo.

	- Databaser får ej finnas på leverantörernas PC. Däremot kan leverantören få köra sina databaser på en Volvo server.
	
	- It is not allowed to host any database on clients. If needed a server will be provided by Volvo.


VCOM/PCOM communication:

VCOM between hosts:
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Manometers and Inspection glas must be marked whith a green area for nominal preassure. Other red colour





Marking media, pipes and flow 





Emulsion  = 			White


Cold Water < 40°C = 	Green


Warm Water 40-70°C = 	Green + text 


Hot Water =          Green + text” Hot water”


Mist = 			Grey


Hydraul Oil = 		Brown


Preassured Air = 		Blue


Vakuum = 			Light Blue


Lubrication Oil = 		Yellow


Grease = 			Red





Level





Open





losed





Open








Green colour for valves that normaly are open.





Red colour for valves that normaly are closed.





Closed





The structure in which order drawings should be placed.





Example, banjo fitting with Check pin that secures that lubrication cycle is done.








